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I. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

—_—

KOHTAMUHHUPOBAHHBIE
HOJIMIIPEAUKATHUBHBIE BBICKA3BIBAHUSA
C HEPOEIITUBHBIM U KOHTPOJIMPYIIOIIIUM
GOUHUTHBIMU ITPEIUKATAMHU
(Ha maTepuaJjie COBpeMEHHOM (PPAHIY3CKOM Xy/T0KeCTBEHHOM MPO3bI)

A. B. Jleneroxa Kanouoam ¢unonoeuuecxkux nayx, ooyenm,
Xapvroeckuii HayuoHabHbIU

neoazo2uyecKuli yHugepcumem

umenu I'. C. Cko6opooul,

2. Xapvros, Ykpauna

Summary. In this paper the structural and semantic peculiarities of synonymic contaminated
polypredicative utterances with finite predicates of control and of perception are studied and
the transformational processes of analyzed structures’ formation are inversely reconstructed.
By the medium of linguistic experiment the level of co(n)textual pertinence of primary propo-
sition and of reduced discourse innovation is defined.

Keywords: contaminated polypredicative utterance; discourse innovation; pertinence; predi-
cate of control; predicate of perception; synonymic.

KoHTaMuHMpOBaHHbBIE MOJUIPEIUKATUBHBIE BBICKA3bIBAHMS (Hanee —
[1I1B) paccmarpuBaroTcsi B cTaThe Kak ()EHOMEHOJIOTMUECKH PEeAyLIUPOBAaHHBIC
CUHOHMMHUYECKUE pEUeBble MHHOBAIMHM, (HOPMHUPYIOUIUECS B MOBEPXHOCTHOM
CJI0€ CO3HAHMsI B pe3yJibTaTe TpaHc(hopMal BUPTyaIbHOH (SI3bIKOBOM) MEepBU-
YHOU (CTEpKHEBOW) MOJMIPEAUKATUBHON MPOMO3UIIMHU, KOTOpas, B CBOIO OYe-
penb, CTpOUTCA MO 00pasily MOACO3HATEIbHBIX CYyOJMHTBUCTUYECKUX CXEM —
THUIIOBBIX MOJICNICH, «MHHUMAJIBHBIX CIWHHI] MCHTAJILHONH HHboOpManum» |3,
c. 48], oOpa3zyrommxcs B mporecce GeHOMEHOIOTHYECKOTO PEKOHCTPYUPOBAHHUS
CyOBEKTOM peur OBITHSI U €T0 CTPYKTYP U KaTerOpHid.

Kontamunuposannsie [1I1B npeacraisitoT coboit ojH00a30BbIe (C OHOM
TEPMUHAIBHOM LEMOYKO) TpaHC(HOPMBI CTEP>KHEBOW MPOIMO3UIIMH, KOTOpPas
UACHTUGUIHUPYETCS aIpecaToM C MOMOIIbI0 METOAa OOpAaTHOM PEKOHCTPYKIIMH
(peub — 43bIK) U KO(H)TEKCTyaJlbHasl HEIEPTUHEHTHOCTh KOTOPOM OINpEeIsieT-
Csl TIOCPEJCTBOM JIMHTBUCTHUYECKOTO 3KCIEPUMEHTA-SI3bIKOBOM UIPHI ajipecara,
TO €CTh MOJICTAHOBKOM BCEX YJIEHOB BUPTYaJIbHOI'O CMHOHMMHYECKOTO psija B
ornpeaen€HHOE KO(H)TEKCTyalbHOE OKPY KEHHUE.

Cpenu xontamuHupoBaHHbIX [ITIB BbIAensieM KOHCTPYKIMU C MpEauKa-
Tamu niepreniuu, otHocsmumucsa k COD (npsmomy nomnosiHeHUIo), Tuna: P me-
puenuuu + COD + Inf (rne P — npenukar, Inf — uadunutur) u IIB ¢ «koHT-
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ponupyromumu npeaukaramm» [11, c. 219; 12, ¢. 23], nocTpoeHHbIE IO MOACIH:
P + COIl + (D) + Inf (rme COl — Henpsimoe nononHeHue, D — npeno3uTHBHBIN
«ctumynsatopy [1, c. 127] unpentuduxamnuu pepepenra).

BonpmmHCTBO (DpaHITy3CKUX JTUHTBHUCTOB YKa3bIBAIOT HAa JIBOWHYIO KOM-
meMeHTapHocTh nepuentuBHbIx IIIIB. Tak, XK. I'apa-Tamun onpenensier nep-
HENTUBHBIE CTPYKTYPhI KaK «TJIAroJibl ¢ JBYMsI MPSMBIMHU JTOTIOJHEHUSIMHU, TJI€
areHT JeHUCTBUS U MHOUHUTHUB SIBJSIOTCS JOMOJHEHUSMH TJIaroja-orneparopa,
MEXJIy KOTOPBIMU HE CYIIECTBYET HACTOJBKO Y3KOH CBSI3U, KaK MEXKIYy CKaszye-
MBIM U nojuiexarmum» [2, ¢. 59]. K. Myanbe TOBOpUT O JTUCKYPCUBHOM COJIH-
KEHUU JABYX CHUHTAKCUYECKH HE3aBHCUMBIX «PEKHUMOB» OJHOTO IJIaroja: HOMU-
HAJIBHOTO M KBazuHOMUHaIBHOTO [9, c. 127]. K. Monnep paccMarpuBaer mep-
uentuBHbIe [I11B Kak 0MH M3 ClIy4aB «aKTAaHTHOTO HApAIIMBAHUSD). aKTAHTHAs
MO3UIKSA, B KOTOPYIO BXOAWT MpEeAUKaT-UHOUHUTUB Pa3BauBACTCS, TIPU ITOM
WH(OUHATHB (M €TO JOTIOJIHEHHS ), C OJHOW CTOPOHBI, M TIEPBBIA aKTAaHT MIPEIUKa-
Ta B MHQUHUTHBE, C IPYTrON CTOPOHBI, BXOIAT B HOBYIO aKTaHTHYIO TIOCIICIOBA-
TeNbHOCTh. HTETpalus B Ty *e€ CaMyl0 MO3UIMI0 (PUHUTHOTO TJlarojia BICUET
3a co0ol ymanienue ojHoro u3 gonojHenuii [10, c. 397-398]. Takum 06pazom,
AKTaHTHOE HapallMBaHUE TMPEJCTaBISICT COOOW OTIENbHBIA Cllydall JBOWHOM
IPsIMOM KOMIUIEMEHTAPHOCTH, HE CYLIECTBYIOLIEH HE3aBUCUMO OT MH(UHUTHBA.

H. ProBe BeIsBIsIeT onpenenéHuplii KOHTUHYYM Mexay [1I1B ¢ duHuTHBI-
MU MEPUENTUBHBIM U KOTPOJUPYIOUTUM MPEAUKATAMU, TOCKOIBKY CyOBEKT Jeii-
CTBUS HOCUT «HEAreHTUBHBIN xapaktep» [12, ¢. 24], a 00BEKT SBIsAETCA aKTaHT-
HBIM CyOBEeKTOM. [Ipy 3TOM OCHOBHYIO pa3HUILy MEXAY aHAIM3UPOBAHHBIMU
tunnamu [II1B C. ITommap u U. Car Bugar B ToMm, uto B mnepuentuBHbiX [111B
UACHTU(UKAIKS aKTAHTHOTO CYOBEKTa OCYIIECTBISIETCS] IIOCPEACTBOM MTOJTHOTO
pacrpeneneHus CEeMaHTUKU MEXIy TIJ1arojoM MNepueniuuu 1 UHOUHUTUBOM-
apryMEHTOM C «CHUHTaKCUYECKUM JeduuuTOM»; ¢ Apyroil ctoponsl, B IIIIB ¢
KOHTPOJIMPYIOIIUM TPEAUKATOM CyOBEKT-aKTaHT HACHTUDUIIMPYETCS IMyTEM
«coykazanus» Byx npenukaros [11, c. 220]. Ilepuentusnsie I1I1B xapakrepu-
3YIOTCS CEJIEKTUBHOM BAJICHTHOCTBIO, MOCKOJBKY MPEAUKATHl (PU3HMYECKON U
4yBCTBEHHOH mepieniuu VOoir, regarder, entendre, écouter, sentir u T. 1. code-
TAlOTCSI C OFPAHMYEHHBIM KOJUYECTBOM MHGUHUTHUBHBIX aprymeHToB; IIIIB c
KOHTPOJIMPYIOIIUMHU Tpeaukaramu Tuma dire de, écrire de, interdire de,
recommander de, proposer de u T. 4. SABIAIOTCS MMOJHMBAJICHTHBIMA CHHOHHMH-
YECKUMU PEUEBbIMU MHHOBAIUSMH.

B uccnenyemoix III1B Habntonaercs «mpo3padynocts» [5, c. 161; 6, c. 8],
WM CEMAaHTHUYECKUN Ne(PUIUT NepUENTUBHOTO U KOHTPOJIHUPYIOIIETO IJIarojios,
U CUHTAKCUYECKUU Ne(PUIIUT KOHTPOJIUPYIOIIETO riiaroia. Beigensem Takue Tu-
bl CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUX OTHOIIECHUN Mexay kKomroHneHtamu I111B ¢ ak-
TUBHBIM M HEAKTHUBHBIM aKTaHTOM WH(UHUTHUBA C MEPUENTUBHBIMU U KOHTPO-
TUpyOmMUMA GUHATHBIMU Tharojiamu: 1. P meprienuuu (ceMaHTHYECKUi aedu-
uT) + anTe-, uaTep- uiu nocrno3utuBHei COD H (cymectBo) nmmu NH (mipe-
amet) + Inf (cemanTuko-cuHTaKkcudyeckuit aedummr); 2. P meprenmuu (cemaH-
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tuyeckuid nepunur) + Inf (cemantuko-cunTakcuueckuit nedumur); 3. Konrpo-
mupytomuii P (cemMaHTHKO-CMHTaKCHYeCKuid AedUInT) + aHTe- WM UHTEPIO3H-
tuBHbI COl (H) + Inf (cemanTuko-cuaTakcuueckuii nepunut); 4. Kontpom-
pyromuii P (cemanTtuko-cuHTakcmdeckuid nmedumur) + Inf (cemanTHko-
CUHTAKCUYECKUI ACPULINT).

Cpenn aHanu3upyeMbIX NEPLENTHUBHBIX CHHOHUMUYECKUX KOHCTPYKIUH
paznuuaem III1B ¢ puHUTHBIMU npeaukaTamMu (PU3NYECKON M YyBCTBEHHOM Iie-
PUEMINHU C aKTUBHBIM U HEaKTUBHBIM WH(OUHUTUBHBIM aKTaHTOM:

(1) Je le méprisais d’étre aussi indulgent. [8, c. 140]

(2) Je vois vos cheveux pousser, vos ongles s’allonger, vos rides se
creuser. [4, c. 53]

(3) On entendait courir dans les couloirs. [13, c. 241]

[I1B (1) ¢ mpenukaToM YyBCTBEHHOU Tepleniuu (MEPriser) u ¢ aKTuB-
HBIM TIPENO3UTUBHBIM akTaHTOM-H (l€) sBisieTcs pexypoBaHHONM pedeBoOi pe-
anM3aIuei MepBUYHON MPOIO3UIHH ¢ CyOBIOHKTUBOM B MPHUIATOYHON YacTH: j€
meéprisais qu’il fiit aussi indulgent. KonTamuHHpOBaHHOE CHHOHUMHYECKOE
[IIIB (2) ¢ uHTEepNO3UTUBHBIMU AKTUBHBIMU MH(UHUTUBHBIMH akTaHTamu-NH
NPEACTABIIAECT B PEYU NEPBUUYHYIO MPOIMO3ULIUIO C HECKOJIBKUMHU TOTOTHUTENb-
HBIMH TpUIaTOYHBIMU: Je VOIS gque VoS cheveux poussent, que vos ongles
s allongent, que vos rides se creusent. B TIIIB (3) co crep:kHEBOMH MPOMO3MIIK-
eit: On entendait qu’on courait dans les couloirs umminnupyercs HHOUHATHB-
HbIl aktaHT-H (condamet), skcrummiupytomumiics B moctrekcre: On entendait
courir dans les couloirs. En s’approchant de la fenétre, Armand vit des soldats
qui entassaient des ballots sur une charette.

@paHiy3CKMe NUCATENN UCIONb3YIOT npoaHanusuposanuble 1IIIB ¢ me-
JIbIO U30€KaTh CHHTAKCUYECKOTO (CIIOKHBIE MOIUIPEINKATUBHBIE CTPYKTYPbI) U
/ UM TPaMMaTHYeCKOro (CyOBIOHKTHB) YCIOKHEHHUS! AUCKYPCHUBHBIX (pparMeH-
TOB. B mocnenHem npumepe aBTOp MMILUIMLMPYET OJUH W3 MPOHOMHHAIBHBIX
KOMITIOHEHTOB ON, MapKUPYIOIIHUX Pa3HbIX pedhepeHTOB.

[IpeaukaTel nepuenuuu NpUBEAEHHBIX BbIIIE TPUMEPOB XapaKTEPUIYIOT-
Csl CEeMAaHTHYECKUM Je(ULIUTOM, a HUH(PUHUTUBBI-IOMOIHEHUS — CEMAHTHKO-
CHUHTaKCHUeCKuM Aeduiurom: Je meprisais. Je vois. On entendait. — ctpykryp-
HO BO3MO>KHBIE, HO CEMAaHTHYECKH HETOJHOIICHHbIe KOHCTPYKIUU; D ‘étre aussi
indulgent. Vos cheveux pousser, vos ongles s’allonger, vos rides se creuser.
Courir dans les couloirs. — nedunuTHEIE B CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKOM ILTaHE
CTPYKTYPBI, KOTOPbIE MOTYT ()YHKITMOHUPOBATH B PEYHU KaK MapICIUISTHL.

B cunonmmuuecknx IIIIB ¢ koHTpoimpyrommMu NnpeaukaTaMyd AMIUIU-
UPYETCS WU IKCIUTUIUPYETCS UHPUHUTUBHBIN akTaHT-H:

(4) Ton ami ¢’a dit de la fermer et tu obéis [14, c. 350]

(5) Emile propose de lui faire un signe depuis la fenétre, mais ce n’est
pas sans risque. [7, c. 31]

B mpumepe (4) ¢ npeno3uTUBHBIM aKTUBHBIM aKTaHTOM (1€) MHUHUTHB
BBOJIUTCSI KOHTPOJUPYIOMUM TpenukatoM dire, KOTOPBIA ONpeessieTCsl JIUHT-
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BHUCTaMU KaK «HEUTPAIbHBIN TIAroJ-UHUIIMATOP, MOCKOJIBKY OH yHOTPEOIsIeTcs
KaK JuIsi 0003HAYCHUS MPSMOM, TaK U KOCBEHHONH MOHOJIOTHYSCKOM M JIHAJIOTH-
YECKOW pedd, 3a MCKIIOYCHHEM akTyanu3anuu cios» [15, c¢. 106]. [lepBuunas
CTPYKTypa KOHTaMHUHHUPOBAHHOW yacTu cioxkHocounHénnoro I[II1B (4) Bbirus-
aut tak: ton ami a dit que tu la fermdsses. B penyiupoBaHHOW WHUIIUATBHON
peueBoii nHHOBaIMK TIpuMepa (5) ¢ mepBUYHOI nponosumueit: Emile propose
que Jacques lui fasse un signe depuis la fenétre umrumuupyercss HHOUHUTHB-
HbIi akTanT-H, nerepMunupyrommiics B npetexcre: Jacques est perplexe. Emile
propose de lui faire un signe depuis la fenétre, mais ce n'est pas sans risque.
AHanu3upyembie CI0KHOCOUYMHEHHBIE CTPYKTYPbl C KOHTAMHHAIIMEH TaKkXe pe-
ANMU3yIOTCA TMUCATENSIMUA C LETbI0 M30€XKaTh JIOMOJHUTEIBHON «Ieperpy3Km
[IIIB cyObIOHKTUBHBIMU TPHUAATOYHBIMU BHICKA3bIBAHUSIMU U PEAKTYITU3AINH
KO(H)TEeKCTyaJIM3UPOBAHHBIX pedepeHToB (Jacques) (ms mpumepa 5).

B TIIIB ¢ KOHTpOJMpYIOUUMHU MPEANKATAMU HAOIIOJACTCS CEMaHTHUKO-
CHUHTAKCHUYECKHi NeduuuT o0eux NpeAuKaTHBHBIX 4acteil: Ton ami t’a dit.
Emile propose. De la fermer. De lui faire un signe depuis la fenétre. — cunTak-
CHUYECKH M CEMAHTUYECKU HEIMOIHOIIEHHBIE CTPYKTYPbI, aKTyaTU3UPYIOIIUECS B
OmpeIeIEHHOM KO(H)TEKCTE KaK MaperesuIsThl.

Takum 00pa3om, akTyanu3amusi CAHOHUMUYECKUX KOHTaMUHUPOBAHHBIX
[1I1B o0ycnoBiieHa KOMMYHHUKAaTUBHBIM HaMEpPEHHUEM aBTOpa, KOTOPOE Pacro3-
HAETCs pelUNUeHTOM HHpopMaluu Ojarofapst 0OpaTHOW PEKOHCTPYKIIMU BUP-
TyaJIbHBIX TPAHC(POPMAIIMOHHBIX MPOIIECCOB U JTUHTBUCTUUYECKOMY DKCIIEpUME-
HTY, MO3BOJIAIONIEMY OOOCHOBATh KO(H)TEKCTYyaJbHYIO MEPTUHEHTHOCTh pPEIy-
LUPOBAHHOU CTPYKTYPBHIL.
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THE CAUSATIVE VERB «<MOVE» IN ENGLISH:
THE SEMANTIC ASPECT

Ju. V. Baklagova Candidate of Philological Sciences,
assistant professor,

Kuban State University,

Krasnodar, Russia

Summary. The article deals with the semantic features of the causative verb «move» in Eng-
lish. All the meanings are divided into transitive and intransitive ones. The presence of the
seme «instigation for an object to act, to change the state or quality» predetermines the causa-
tive meaning.

Keywords: causative verb; cause-and-effect-relations; lexical causative; contact causation;
taxonomic category.

The causative is acknowledged as the universal language category which
indicates cause-and-effect-relations in the world linguistic practice. The catego-
ry of cause-and-effect-relations is one of the leading ontological categories in
the scientific picture of the world. The terms «causation» u «causality» denote
the cause-and-effect-connection between two events of the real actuality or two
situations, whereby one situation causes another one.

Depending on the means of expressing causative semantics one distin-
guishes lexical causative and grammatical causative. The term «lexical causa-
tive» is applied to the autonomous verbs which have the component «to cause»
in their semantic structure and which express concrete actions, i.e. the verbs
build, burn, destroy in English. The term «grammatical causative» is applied to
analytical verbs, i.e. the verbs let, make, have and get in English.

We follow the definition of causative verbs given by M.V. Vsevolodova:
«causative verbs are actional verbs with the meaning of intellectual, mental,
physical, social action which is directed at another person or object, resulting in
taking an action, having a state or changing a quality [4, p. 58].

This paper is devoted to the semantic analysis of the lexical causative verb
move in English. The verb move has several meanings. Some of them are transi-
tive, others — intransitive. The differential sign of a causative verb is transitivity.
Therefore, intransitive verbs can’t be causative verbs. Let’s consider causative
meanings of the verb move.

The first meaning is «to change from one place or position to another, or
to make something do this» [1, p. 1075]. The peculiarity of this meaning is that
it can be both transitive and intransitive. The lexical entry proves it. The first
part of the definition «to change from one place or position to another» is defi-
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nitely intransitive because an intransitive verb does not have an object. A transi-
tive verb is one that is used with an object: a noun, phrase, or pronoun that refers
to the person or thing that is affected by the action of the verb. And so, the se-
cond part of this definition «to make something do this [change from one place
or position to another]» is transitive.

The first meaning represents two causative patterns — causative and de-
causative. The meaning «to make something do this [change from one place or
position to another]» can be considered the causative one as it meets the causa-
tive demand. It describes an action which is directed at another person or object,
resulting in taking an action, having a state or changing a quality. If we move an
object, the state of the object changes because its location changes. The seman-
tics of this meaning contains the seme «instigation for an object to act, to change
the state or quality».

The meaning «to change from one place or position to another» is decaus-
ative. Decausative is a type of derivation which denotes the agent-free use of a
causative verb. Decausative is derived from causative and defined by means of
causative. The meaning «to change from one place or position to another» de-
notes the spontaneous action which coincides with the first causative meaning
but without the seme of causation.

The essential feature of every causative verb is its taxonomic category.
The taxonomic category coincides to the definite type of an extralinguistic situa-
tion and shows how the content of a situation is distributed over time [3].

The taxonomic category of the first causative meaning «to make some-
thing do this [change from one place or position to another]» is «action». The
obligatory structural components of the taxonomic category «action» are the
subject of an action (agent), the object (patient) and the goal of an action. The
goal is the change in the state of an object. The result consists in the new state of
an object. This is an accurate representation of the semantic entity of the verb
move in this meaning. Let’s consider the contexts:

(1) He moved the cupboard to another wall.

(2) He tried to move the car which blocked the road. But he couldn’t do it.

The taxonomic category «action» presumes the result. In context (1), there
Is an evident result which reveals itself in the emergence of a new state of an ob-
ject. In context (2), the taxonomic category can’t be «action» because there isn’t
any result and the object hasn’t changed its location. It is fitting to establish the
taxonomic category «activity» in this context. «Activity» is a type of a situation
which is close to the category «action». The taxonomic category «activity» pre-
sumes an agent, i.e. the expedient acting subject, as well as the category «ac-
tion». «Activity» differs from «action» in the manner of termination. «Activity»
IS @ non-terminative situation as it can be interrupted, but it can’t be drained by
the natural termination. If the verb in the taxonomic category «activity» has a
direct object that means that we deal with the subcategory «activity-transitive».
This subcategory characterizes the semantics of the verb move in context (2).
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Another important feature of causative semantics is the manner of causa-
tion, i.e. the manner of affecting the object. It can be contact or distant [2, p. 90].
Contact causation implies the direct effect of one thing on another one. Distant
causation means the mediated relations between a subject and an object and
doesn’t mean the unity of action’s time and place. The manner of causation in
the causative meaning described above is a contact one.

The second meaning is «if a person or company moves, or if you move
them, they go to live or work in a different place» [1, p. 1075]. This meaning can
also be both transitive and intransitive. Let’s compare the following contexts:

(3) He later moved with his family to Canada.

(4) He moved home several times when he was a teenager.

The verb move has its transitive meaning only in context (4) because it has
a direct object. However, moving to a new place causes the new location of a
subject but the object doesn’t undergo significant changes. That means that the
second meaning can’t be considered the causative one.

Other transitive meanings of the verb move, for instance «to persuade
someone to change their opinion», «to make someone feel strong emotions, es-
pecially of sadness or sympathy» and others, can’t be causative. It is because
their semantics doesn’t denote cause-and-effect-relations.

In that way, there is only one causative meaning in the variety of the defi-
nitions of the verb move. This causative meaning presumes the semantic struc-
ture which is based on the key seme «instigation for an object to act, to change
the state or quality». The taxonomic category of the verb in this meaning (type
of an extralinguistic situation) can be «action» or «activity-transitive». The
manner of causation is a contact one.
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NCITOJIB3OBAHUE HHOCTPAHHBIX CJIOB B IMCHUIIVIMHAX
IKOHOMMUNYECKOI'O 1 PHUHAHCOBOI'O IIUKJIA

C. A. OpaoBa Kanouoam sxonomuueckux nayx, ooyenm,
Oprogcxuti 2ocyoapcmeeHmbviil

VHUBEpcumem KOHOMUKU U MOP2OGIU,

. U. Auapocos cmyoeHnm,
Poccuiickas akademusn napoonozo

X0341cmea u 20Cy0apCmeeHHOU CLyHcobl

npu Ilpesudenme Poccuiickot @edepayuu,

Cpeonepycckuti uncmumym ynpaeieHus —

Gunuan,

2. Open, Poccus

Summary. Language — this main means of communication between people. One of the most
live and socially significant processes occurring in modern Russian language is the process of
activation of the use of foreign words. The article analyzes foreign borrowings in the vocabu-
lary of modern economics business, finances and law, which have strongly entered into mod-
ern Russian society.

Keywords: banking sector; financial vocabulary; vocabulary of economics.

S3BIK — 3TO caMO€ TJIaBHOE CPEICTBO KOMMYHHUKAIMU MEXIY JIIOJIbMHU.
«...O BenuKHii, MOTY4Hii, MPAaBIUBBIA U CBOOOAHBINA PYCCKUM SI3bIK!», — TaK BbI-
paxkayl CBOIO JIIOOOBH K POJHOMY $sI3bIKy mucatenb-opiioBen; MBan CepreeBuu
Typrenes B 1882 rony.

BwMmecte ¢ pa3sBUTHMEM YEIOBEYECKOW LUBWIM3ALMUA PYCCKUU S3BIK U3MeE-
HSETCsl, coBeplIeHCTBYeTCs. HO B HacTosmiee BpeMs IeyaabHO OCO3HABATh, YTO
OH INPAKTUYECKH «3aCOPEH» MHOCTPAHHBIMM CJIOBAMHM U TepMuHaMmu. [1o npose-
J€HHBIM UCCJIEIOBAHUSAM YUYEHBIX (PUIIOJIOTOB U JIMHI'BUCTOB, B 00IIEM, MOBCE-
JHEBHOM 00mxo0j€e Mbl ynotpeomnsem 10 80 % pycckux ciioB. XOTS CEroHsII-
HEe MOJIOJIO€ MOKOJIeHHWE OoJibllie OPUEHTHPYETCS Ha 3amnajHble, 0ojiee JaKo-
HUYHBIE CJIOBA U BbIpakeHus. VM Tak mpoie oOmathes. Korna onn HauyuHaroT
OocBamBaTh Kakue-i1ubo cdepbl AesTeIbHOCTH, YUUThCS Nnpodeccur — PUHAHCH-
CTa, Y)KOHOMUCTA, TO 3[€Ch OHHU TAK)KE CTAJKHBAIOTCS C HMHOCTPAHHBIMHU TEPMHU-
HaMU, IPUHITHIMU B PA3JIMYHBIX 00JIACTAX. A BOT 3/1€Ch YKE JI0JIs] PyCCKHUX CJIOB
cocraisieT — 18,8 % [1].

B pesynbrate pa3BUTHS TECHBIX B3aUMOOTHOIIEHHWI CO CTpaHamu 3amnaj-
Ho¥l EBpomnbl B chepy SKOHOMUYECKOHN JIEITEIbHOCTH BCE aKTUBHEE CTaju Mpo-
HUKATh (PUHAHCOBBIC U SKOHOMUYECKHE TEPMUHBI, KOTOPHIE CUUTAIIUCH JIO 3TOTO
nepexkuTKkaMu Mupa kanutanuma. Hanpumep, odduiop (anrm.), 6upxka (Hem.),
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O0ank (utan.), ¢rrodepc (anrn.), aBaHc ((Ppani.), OaHKHOTa (aHIJ.) BaOTa
(utan.), umoteka (rped.), kanutain (dpani.), 6ankup (Hem.) u T. . [3].

Bo3MOxHO, €CTh psii NMOHATHH, KOTOPbIE HEYEM 3aMEHUTH B PYCCKOM
A3bIKE, TOT/Ia 3TH CJIOBA MPOYHO BXOJAT B Pa3ps]l IKOHOMUYECKUX U (PUHAHCO-
BbIX TEPMUHOB, ynotpeoisiemsix B Poccun. Ho npu 3Tom, Mbl MOKeM Ipu rniepe-
BOJI€ JIFOOO pacCHIMpPUTh 3HAYEHHE 3TOTO MOHATHUA, JTUOO Ha00OPOT, CY3UTh €rO.
Tak, «pangoMu3anus» OT aHrJ. clioBa «randomizationy — pacmosarate 4To-TO B
ciy4aitHoMm nopsiake. CHayasia ero ynotpeoisuid Kak MOHATHE «cllydaiiHasi Bbl-
Oopka». A yxe 3areM Ha (PMHAHCOBBIX M (DOHIOBBIX OMpPKAaX OH CTaJ UCIOJIb30-
BaThCSl, KaK «Pa3MHOYKEHHE TEKCTOB U CTaTEH MJIs MOJIyYEHUS MHOXKECTBA HO-
BBIX TEKCTOB C MOMOIIBIO MOJ00pa CHHOHUMOB JIJISl TIOMCKOBBIX MAIIuH». ITO
pacuimpenne moHATus. A BOT (PMHAHCOBBIN TepMHUH HHcaiaep B Poccuiickoi
®deneparuu 0003HaYaNT «HHPOPMATOPHI HA (PUHAHCOBBIX OMpPIKaxX, TJe OHU IMPO-
JAI0T WHPOPMAILIUIO TIPU TTOKYNKE WX MPOJAKE aKIUU TE€X WM WHBIX KOMIa-
HUl». B aHrUiCKOM sA3bIKE Yy HEro 00Jiee OAHOTO MOHATHSA:

- 3TO «HepCcoHAN Ha TeppuTopur ADCy»;

- «1riepcoHan Ha teppuropun TOC».

DTO MOKA3bIBAET Cy>KEHUE MOHATHUS [4].

[To-HameMy MHEHMIO, €CIM €CTh BO3MOXHOCTh 3aMEHbl MHOCTPAHHOTO
TEPMUHA PYCCKUM CJIOBOM 0€3 M3MEHEHHS 3HAUCHHUS, TO HEOOXOAMMO HCHOJb-
30BaTh pycckue cioBa. Hampumep, «KoHBepTalus» — «OOMEH», «IEpPEeBOIY,
«UHBECTHUIUS» — «BIOXKCHUS», <JIUMHUT» — «OTPAHUYCHUSD», «UHOIAIMSY —
«obeclieHeHue IeHer» U T. JI. 3/1eCh MOKHO NMPUBECTH CJIOBA BEJIMKOTO PYCCKOTO
nodta A. C. Ilymkuna: «Kak maTepuan CIOBECHOCTH, SA3BbIK CIaBSIHO-PYCCKHUI
MUMeeT HEOCIIOPHMOE IMPEBOCXOJICTBO MEPE BCEMH eBpOoIeHCKuMu» [2].

OpnHako, B MPOTUBOBEC 3TUM CIIOBAM, BBIPAKEHUE U3BECTHOI'O PYCCKOIO
kputuka B. I'. benunckoro: «Kakoe 0b1 HM OBUIO CJIOBO, CBOE WIIM UY>KOE€, JHUIIIb
OBl BBIpAXXAJIO 3aKIOYEHHYIO B HEM MBICIIb, — €CJIA UYy>KO€ JIy4llle BhIPAXKAEeT €€,
4YeM CBOE, JABANTE UykKOE, a CBOE HECUTE B KJIAJOBYIO CTAPOTO XJIaMay.

Takum 00pazoM, eciid pyCcCKOe CIOBO MOKET MOJHOCTBIO BBIPA3UTh CO-
Jep’KaHue, CTUJIb U CMBICIOBYIO OKpPacKy TE€pMHHA, TO HEOOXOJMMOCTU B 3a-
MEHE €ro U ynoTpedIeHUH NHOS3bIYHBIM CIIOBOM HET.
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CUCTEMA ATUOTOITOHUMOB
B IPEBHEPYCCKHUX TAMATHUKAX IIMCBMEHHOCTHA

XI-X111 BB.
E. H. Cokos0Ba Jlokmop ¢unonocuueckux Hayx, ooyeum,
Tromenckuii 2ocyoapcmeeHHblil

YHUBepcumem,
2. Tromenw, Poccus

Summary. The article is devoted to the topical problem in modern linguistic science — recon-
struction Old Russian’s system of geographical names. Old Russian church and secular texts
of the 11-13th centuries are considered as important sources for the description of structure of
proper names. The main etymological, historical and cultural and characteristics of names of
monasteries and temples and ways of their representation in written sources are specified.
Keywords: Old Russian language; geographical names; historical and cultural context.

N3yuyenue coctaBa U GyHKIUNA JPEBHEPYCCKUX TOTIOHUMOB SIBJISIETCS aK-
TyaJIbHOU MPOOJIEMON PyCCKOW UCTOPUYECKON OHOMACTHKU. B paMkax gaHHOTO
HaIpaBJICHUS] aKTUBHO MCCIIEYETCS U PEIUTHO3HO-KYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO,
OTpaXEHHOE B CHCTEME reorpaduuecKux Ha3BaHUM, KOTOPOE SIBUIIOCH 0OBEKTOM
Uil onucaHus B HayuHblx Tpyaax E. JI. bepesoBuu, B. . epsaruna,
A. A. Munkuna, E. M. Ilocnienosa, B. 1. Cynpyna, H. M. TepeOuxuna u np.

Ilon acuomononumamu TpaguUIMOHHO NOHUMAIOTCSI HAUMEHOBAHUS TIeo-
rpaduyeckux oOBbEKTOB, CBSI3AHHBIX CO CBSATOCTHIO, OCHOBOM JjIsi 0Opa3oBaHUs
KOTOPBIX MOTYT CIY>KHThb UMEHA CBSITHIX, TEOHUMbI UJIM HA3BaHUS LEPKOBHBIX
Pa3IHUKOB.

N CcKM0YnTENbHYI0O LUEHHOCTh JJISI M3YYEHHUsI CAaKpaJlbHOW TOIOHHUMHUYE-
CKOM JIEKCUKHU MPEACTABISAIOT TEKCThl OPUTHHAIBHBIX APEBHEPYCCKUX MaMATHU-
koB nucbMeHHOCTH XI-XIII BB. EpPKOBHOrO M CBETCKOTO COJEpKaHUA. DTH
IPOU3BEJICHUS] TPEJCTABISIIOT COOOW COUYMHEHHUS PEMIMO3HOI0 HPAaBCTBEHHO-
ATUYECKOTO IJIaHa, OTPAXKAIOLIME OPATOPCKOE KPACHOPEUNE, a TAKKEe ONMUCHIBA-
folye myremecTsue B CBATYIO 3€MJII0; U COUMHEHMS, CBA3AHHBIE C KU3HEOIU-
canneMm pycckux kHs3ed. Co3znaHHble 00pa30BaHHBIMU JIOABMH CBOETO BpeMe-
HU, yKa3aHHbIE NPOU3BEACHUS BECbMa TOYHO M JOCTOBEPHO OTpaxkanu (hukca-
[UIO B HUX reorpauueckux MMEH, Cpelid KOTOPhIX BCTPEUAIOTCS €IUHULIbI, HE
3auKCcUpOBaHHbIE 0o0Jiee HM B OJIHOM MaMSITHUKE JPEBHEPYCCKOW JIUTEPATYPHI.
[{eHHOCTh KaK/10Mi OHHUMHYECKON E€IMHMIIbI ONPEIEIAETCS KaK ¢ TOYKH 3PEHUS
ee rpaduueckoil nepegaur 1 0COOEHHOCTEM KOHTEKCTYalIbHOTO OKPYKEHUS, TaK
U C MO3ULIMH OTPAKEHUS! PEAIbHOr0, PEIUTHO3HOIO0 U MU(OMOITHYECKOTO MU-
POBOCHPHUSITHSL.

B nucemeHHbIX namsTHUKax KueBckoro mepuoga yNOMHMHAIOTCS Kak
JpEeBHEPYCCKHE (CIABSIHCKKE) IO MTPOUCXOXKICHUIO, TAK M UHOS3BIYHBIE arkOTO-
MOHUMBI, KOTOPbIE HAXOJWJIUCh BHE MPEACIIOB CTPAHbI U UMEIH OE3yCIOBHYIO
3HAYUMOCTB ISl IPABOCIABHOI'O MEHTAIUTETA!
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Boroawouso (ropon Bo Bragumupo-Cy3nanbckoit 3emiie): «kkomy boco-
nobuso, a MEb Tope motoe» [4, ¢. 390]. Jleronuck nox 1155 r. coobmraer 06
OCHOBAHWH BENUKHUM KHs13eM Anapeem FOpbeBrueM roposa, Ha3BaHHOTO UM bo-
eonooviti. B npyrux ucrounukax XII-XIV BB. ropon HazwiBaeTcsi boeonoboe,
bozonwobwe, boconiod [10, c. 111], B «Monenun» — boeonobuso. Hazpanue mo
dbopme npeacTaBisieT coO0W MpuiiaratelbHOe OT JIP.-PYCCK. 6020110001, 6020-
JII0OHBIL, O0201100UBbLLL «THOSIIHN 6oray [5, ¢. 23]. borowouBo (pe3uaeHIus
Anpnpes: boromob6ckoro, Henaneko ot Braaumupa): «Bech HapoJ1, MaJIlK, BEJU-
1uu, cpbroma u Bb boconodusbuv ¢b cBbilamu u ¢ kaauie» [2, c. 438]. Hp.-
PYCCK. 602011000111 «JTHO0SAIUNA OOTay.

Cypoxb «/IuBb... BeIuTh mociIymaTty 3emiin HesHaeMb, Biresb. .. u Ilo-
cynuto, u Cypoorcy» [16, c. 374]. T'opox ocHoBan B Il B. H. 3. HPAHOSI3BIYHBIMU
wiemeHamu. Pannsist popma HazBaHus, 3aMKCUPOBAHHASI B TPEYECKUX HCTOY-
Hukax, Coedatisi CBSI3bIBaETCS C OceT. SUgdoeq «cCBSIEHHBINY; TIOPK. Cydak;
np.-pycck. Cypoorcs [9, c. 399].

Acadars rpaab (ropoa HMotanaTel — SJIJIMHU3UPOBAHHOE HA3BAHUE
npesHe-6ubieiickoro ropoga Mondar): «Mubrae ucnomducst kb epady Acaga-
my TpUCTYnuTW» [2, c. 426]. O 3ammTe ropoaa oT pumJIsiH u3BecTHO u3 «Hcro-
puu Uynetickoit BoiiHby Mocuda dnapus. Cp. nuuHbIe UMEHA COOCTBEHHBIE:
HNocadats (ap.-eBp. uexo-uwagpam bor cymun), Acads (1p.-eBp. tioacag (60r)
SxBe cobpain).

BaBuionb: «Ecth ke Basunon orryay Baaine 40 muui» [17, c. 74];
«cTapuu, cyabu Basunony» [8, c. 458]. BaBuioH — 0IMH U3 KPYMHEHIIIUX TOPO-
noB JIpeBHero mupa, cronuua BaBuinonuu, nepxaBa Anekcanapa MakeIoHCKO-
ro. Ha3sanue cBs3piBaetrcs ¢ cemut. bab-1llu — «Bpara boray.

HNepuxons/ Epexons/ Epuxons/ Uepuxons rpaab: «roro Hepuxona
Nucyc HaBrunab B3su1 U pasopuit 10 KoHuay, «O epaos Uepuxonb» [17, c. 54];
«Yenorbkp cxoxmaame or Mepycanuma Ha Epuxowus... Enems oybo Uepyca-
JUMB CKaszaetbes, Mepuxonsv xe mupb» [7, c. 286]; «3me ke mpociaBu 00D
Anekcanmpa... siko ke Mcyca HaBBuna y Epexona» [2, c. 434]. Apab. Apuxa,
UBpUT Hepuxo; Ha3BaHWE WM OT JAPEBHETO KyJbTa JIYHBI speax, WA OT Oiaro-
yXxaHus (peax) pacTUTENbHOCTH oasuca. [9, c. 43]. Bo3MOXKHO, OT XaHaaHCK.
Yeriho «mpuHaIexKanmii 6ory Mecsia.

Hepycamumsb/ Epycanums/ Epycaaums rpaas/ Uepycaaumsb rpagb
(ropon B [Manectune); «Yemorbks cxoxmaame ot Hepycaruma va Epuxonsy [7,
c. 286]; «Panyiirecs, rpage Cuons u Epycanum®by» [1, €. 102]; «O epaos Epyca-
aumB» [17, . 48]; «noxorbxs Bunbtu epao Uepycanums n 3emmo oobroBan-
Hyto» [17, C. 24]; «XpucTomoOuBbIi KHs3b M3sciaRb, uae Bb CBATHIN 2pads
Uepycanumovy [3, C. 340], «upune Canaxupumsb Acypuiickuii uecapb Ha Hepy-
canumsv, XOTs IWIBHUTH 2pad cBaThiu Epycarumvy [2, €. 430-432], «O, ma-
JoBbpHUM, ciblmacTe Ka3HU OT Oora... mirbHb Ha Epycarumwv» [13, c. 452],
«MOThIKaeMb CBBCTBIO B TOpHUU Epycarumvy [8, C. 458]. YnomuHaercs B eru-
nerckux Tekcrax XIX—XVIII BB. 10 H.3. Kak Pywanrumym, B micbMeHax XV B.
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1o H.3. Ypywanum, 8 VIII B. 10 H. 3. ¥pcarummy. Tlepsuunas hopma oObsiCHS-
eTcs Kak «ropop 6ora [lamam» [9, c. 167].

Hepycanumb HoBbin (nmeetcs B Buay HeGecuwiii Mepycanum): «mpu-
HEChIa KPCTh OT HoBaazo uepcamay [14, c. 97].

Marpaausi: «61u3p ObuT oMb Mapuu MarjmainbiHu... u TO ¢ MbcTo 30-
BeTh Mazcoanus» [17, ¢. 92]. Topon Mazoana (esp. Migdal-El — «6amus Bo-
KUs»), poarHa Mapuu MarjaivHbl, HAaXOIUBIIMICS Ha 3amagHoMm Oepery Tu-
BEPHUACKOTO 03epa. BeposiTHO, B IpeBHOCTH HA ATOM MecTe Oblia OalHs, AaB-
11as1 Ha3BaHHUE FOPOAY.

Mupa: «A ot Mupwv no Xunuaonus Bepcts 60» [17, €. 30]. Mupa (rpeu.
Mvpa) — ropoa B napeBHeil Jlukuu, MONyYMBIIMI CBOE€ Ha3BaHUE OT CJIOBA
muppa — cMmona nisi 6maroBonuit. Ilo nmpyrodi Bepcuu, Ha3BaHHE CBSI3aHO C
3TpycK. Maypa — «mecto Marepu-00ruan», KOTopoe B pe3yJibTare (poHeTnye-
CKHX U3MEHEHUH IpeBpaTuiiock B hopmy Mupa.

Cesaras I'opa (Tak numenyercs noinyoctpo Agon B Boctounoii I'perun):
«H1 Ty ecTh Ha Benukoe mope BHUTH: Ha 1Itoe Bb Mepycanumsb, a Ha JECHO K
CeamBu ['opB» [17, €. 26]. I'peu. Ayrov Opog — «Csaras ['opay.

CeBacronosm: «ums mbery Tomy Cesacmononu» [17, C. 86]. Cesacmo-
noU — «CBAILEHHBIN TOpoa» (Tped. cebacmoc «BBICOKOUTUMBIN, CBSIICHHBIN,
HOJIUC «KTOPOI).

K otnenbHOM rpynmne TOMOHUMUYECKUX €AUHUIL MOTYT OBITh OTHECEHBI
IKKIe3UOHUMDI. DKKIIE3UOHUM — «COOCTBEHHOE MMSI MECTa COBEpIIeHUs o0psia,
MecTa MOKJIOHEHHS 000 peuruu; B TOM YHUCJie Ha3BaHHUE IIEPKBU, YACOBHH,
KpecTa, MOHACTBIps» [6, c. 149].

B napeBnepycckux Ttekcrax XI-XIIl BB. ynmoMsHYTbl MHOTOYHCIICHHBIE
Ha3BaHUS IEPKBEH M MOHACTHIpEH. B CTpyKTypHOM OTHOIIEHUU «OOBIYHO ATO
CJIOKHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIC OOpa30BaHMsI, B Pa3IMYHBIX COYETAHHSIX CO-
JeprKallve yKazaHue Ha Ha3BaHUE IIIaBHOTO Xpama (co0opa) MOHACTHIPS, HA €T
MECTOIONO0KEeHUE U uMsi ocHoBatensi» [11, c¢. 50]. B OonblIMHCTBE CllyyaeB dK-
KJIE3MOHHMBI BKJIIOYAIOT reorpauyeckuii TepMuH, 0003HaYarOMUi THII 00uTe-
1M (LIepKOBb, MOHACTBIPb, JIaBpa, AOM U JIp.). [IpouHas «mpuBszka» reorpadu-
YECKOIro TePMHHA K TOMOHUMY OTpa)kaeT OOy TEHACHILMIO B TOIMOHUMUYE-
CKOM HOMHUHAIIMM JPEBHEUINICH AMOXH (aHAJOTUYHBIC TMPUMEPHI IMIUPOKO TPE-
CTaBJEHbl B OMKOHHUMHUHU U THAPOHUMHUM). BBHUIy OTCYTCTBUS periiaMeHTaINH
0I00HOTO POJia Ha3BaHUM, OTMEYAETCsl 3HaUYUTENbHAsI UX BApUATUBHOCTD: bia-
ropbienna cstaro uepkoss [14, 17]; boropoauna IMuporomas [16]; boropo-
JUIA CBATHIS IEepKOBb [3, 17]; boropoauiu cBsthist MoHacThiph [1, 17]; Boro-
poauiu cobopHas 1epkoBsb [15]; Bbckpecenus cpsitaro 1nepkoBs/ Bhckpecenus
nepkoBb/ Beckpecenuss XpucrtoBa 1epkoBb/ Bbckpecenus ['ocriogHsi 1lepKOBb,
I'aBpumnna apxanrena LEepKOBb, ['eoprus cBATOro 1EepKoBb, I epacuMOBbL MOHa-
cTeIpb, ['po06s ['ocniogens/ I'po6s [17]; dumutpus cstaro MmoHacTeiphb [3]; EB-
¢umbst cBsiTaro MoHacTeips/ EypumbeBs MoHacTeiph, UBbphcKHii MOHACTHIPD,
Noanna 3maroycraro moHacteipb, Moanna Ilpenareun cBsitaro MOHACTHIPH/
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Hoanna cBsitaro MoHacTeipb/ MoaHHOB® MoHAcThIph, Moanna [lpeareun uep-
KoBb, Mocuda cararo mepkoss, cyca Xpucta niepkoBb, Kamamonus [17]; Ma-
puu CBTBISI OoropoAauiy UepkoBb [14]; Munsbl cBitaro MmoHacTeipb [3]; Muxa-
uia apxanrena 1epkosb [1]; Hukounbl cBsitaro Mmonacteips [3]; [leuepckas nep-
koBb [15]; Ileuepckuii moHacThiph/ [leuepbckuit MmoHacTwips [3, 15]; [Ipbmyn-
poctu nomb Ooxuu [14]; [IpeoOpakenus cpsitaro 1epkoBb/ IIpeobpakeHus
nepkoBb [17]; PoxectBo cBsaThIs Goropoaunu [2]; CaBbl cBsTtaro jaspa [17];
Casras ropa [3]; Cesaras Ceateixb 1epkoBb/ Csitasi CsiThixbh, CHOHA CBATAro
niepkoBb/ Cuonbckas 1epkoBb [17]; Codum caras nepkoBb, Codust csaTas
[16]; Credana [lepBomydenuka nepkoBb, CTyauiickuii MoHACTBIph [3]; Ycre-
HUS CBSITBISI OOTOPOAUITH 1IepKOBb [17]; denocuers moHacThIps/ dDeogocust Mo-
HacThIpb [3], PEOKTUCTA CBATAr0 MOHACTBIPb, XapUTOHA CBSTOTO MOHACTHIPb
[17]; Xpucra nepkoss [ 1]; Xpucrosa poxzaectsa nepkoss [17]; HecteHaro Kpe-
CcTa MOHACThIPB [1].

Baarosbmenna cBsitaro nepkoBb (11epkoBb biiaroemnieHusi, moCTpoOeH-
Has SpociaBoM MynpbiM Ha KMEBCKUX 30J0TBIX BOpoTax): «HM Ty ecTh yepksu
co3/laHa HaJl TEIIEepPOI0 TOK CBATOW BO UM ceamazo bnazosbwenua» [17,
c. 100]; «ypxeb Ha BENUKBIUXD BpaThX Ch3/la Bb MMsI I€pBAAro roCroabCKaaro
npa3JaHuKa cmaaeo 61206 Buyenuax [14, ¢. 97].

Boropoanna IMTuporomas (peusr ujer o nepkBu boropoauiisl Iluporo-
uiel, xpame Ycenenusi boromarepu na I[lonone, Haxonusiueiics B Kuese): «Uropb
braers o bopuueBy kb cBaTbu bocopoouyu Ilupocoweii» [16, c. 386]. Ha3a-
HHUE KHEBCKOMY Xpamy JaHO MO XPAaHUBLIEUCS TaM OJHOMMEHHOW HKOHE. [lo
mHeHnto A. . CobomneBckoro, mepBoHavyalibHOE 3HAYCHHE HA3BAHUS WKOHBI:
npuHajiexamnas [luporoctio, npunecenHnast [luporocrem (BUIHBIM KHEBCKUM
oosspuaom B XI-XII BB.). JI. C. JIuxaueB Bunen B Iluporoiieit Ha3BaHUE UKOHBI
Bboromarepu u3 KOHCTaHTHHOMNOJIbCKOTO BiaxepHckoro MoHacthipsi, OpaHThI
i OauruTpuu, Ha KOTopoir boromareps Morna ObITh HU300pakeHa B OKpYKe-
HUU CTeH BliaxepHCKOro MOHACTBIPSI, UMEBIIIMX B CBOEM COCTaBE CEMb OalleH.
Ota runoresa, no MaeHuto /. C. JIuxaueBa, oTBeUaeT Ha BOIPOC U O MPOUCXOXK-
JIEHUW W 3HAYeHWW ee Ha3BaHus: [luporomryro Hambosee BEpOATHO CIEMyeT
MPOU3BOJUTH OT TPEUECKOTO CJIOBA TVPYWTIS «OamenHas» [19, 1. 4, c. 106].

Boropoauun cobopHasi nepkoBb (YcCHeHCKUI cOOOp, 3aJI0KEHHBIA B
1101 r. Bi. MoHomaxoMm, B KOTOpOM HaxoJujach MKOHa boropomuusr Onu-
ruTpun (IIyTEeBOAUTENbHUIIB): «JIfoaue ke Osxy B Benuie ckopOhb, HencxomHo
npeOBIBAIOIICE B COOOPHOU YepKsu IPEUNCThIS hocopoduywr» [15, €. 204].

Bbckpecenusi cBsitaro nmepkoBb/ Bhckpecenusi mepkoBb/ Bbckpece-
HUs XpHucTOoBa HepKoBb/ BbckpeceHus ['oCnOAHA LEPKOBb: «U3bIIOXOMb
u3b yepksu ceamazo Bvckpecenus» [17, €. 112]; « npunaoxoMb Kb yepkeu
Buwcxpecenus Xpucmosax» [17, . 108]; «Ecth ke yeprosv Ta Bvckpecenue o0pa-
30Mb kpyriaa» [17, €. 36]; «Ectb xe yepksu Bvckpecenua ['ocnoous... Kpyrio
coznana» [17, c. 34]. LlepkoBb mocTpoeHa Ha MECTE, TIe, coriacHo EBanrenuto,
ObL1 MoJ0keH B rpod Mucyc Xpucroc nocie ero CHATUA ¢ KpecTa.
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JAuMuTpHs ¢BATAaro MoHacTbipb ([ImutpueBckuii MoHacThiphb (M. Co-
JYHCKOT0) OBbLI IMMOCTPOEH KUEBCKUM KHs3eM M3sicnaBoM fIpocnaBuueM W Haxo-
muics B Kuese, Hemaneko ot KueBo-Iledepckoro MoHACTHIPS): «IIpemno100bHO-
My ke Deomocuio. .. UAYIIIO Bb MaHacmulpb cessmazo Jumumpusy [3, C. 364].

EBdumbst cBaTaro MoHactoips/ EypuMbeBs MOHACTBIPb (MOHACTHIPD,
NOCTPOEHHBIM BOKPYT meuiepsl acketa EBdpumus Benukoro (376477 rr.): «ot
manacmoips Eygpumvesan, «O manacmoip B cesimazo Espumovsay [17, €. 60].

HUBbpbckuii MmoHacTbhipb «M TO ects manacmuipe HeBpvcxviuy [17,
C. 76]. UBepckwmii MmoHacThIph Win MBUpoH (rped. Movn Ifripwv) — mpaBocias-
HBI MOHACTBIPh HA rope AQoH, ocHoBaHHBII B 980-983 rr. rpy3unamu. Ha3sa-
Hue HMeupon TPOUCXOAUT OT JPEBHEr0 TI'PY3MHCKOrO KOposieBcTBa HMoepus
(pycck. HUsepust); apxuTeKTopoM MOHACThIps ObuT Moann MBepckui.

Kanamonusi (MOHACTBIPh): «CBATA OOropoauIiia Hapede uMsi MbCTy TOMY
Kanamonuu, exe es npotonkyer «Jloopoe odourenuie» [17, €. 54]. Karamonus
(OT Tped. oA OV — «XOpolllasi OCTAHOBKay», «XOPOIIIEe KUIHUIIE», «1000poe
obHTaHIIe»).

Mapumn cBATBHIA OoropoauuM HepKoOBb (UMeeTcsi B Buay KueBckas co-
OopHast mepkoBb boropoauiiel, moCTpoeHHas CB. BiagummMupoMm BCKOpe MOcCIe
KpEeUIeHUs! KUEBJISIH, B KOTOPOU OH ObLI moxopoHeH B 1015 r.): «cmaa ypxeu oya
Mmapua ske ch3naHa npaBoBbpeabu ocHOBBY [14, €. 97].

Muxaunja apxaHreja HepKoBb (IIepKOBb Muxauna-apxaHreia HWiIu
Ceupckas (1191-1194 rr.) sBnsnack KHSKECKUM MPUIBOPHBIM XpamMoM B CMo-
JICHCKE): «SIBUCS TOCIO/b B TO BpeMs npenogoonomy Jlyuk Ilpycuny y yepsksu
qyecTHAro apxaneena Muxauna» [1, c. 82].

IpbmyapocTu nomsb 60xuu (peub uaetr o Kuerckom cobope cB. Codun,
KOTOpBIN ObLT 3amockeH SpocmaBom Myapsim B 1037 1.): «ake dom Oorcuu Be-
JIMKBIA CTBIN €r0 np Bmyopocmu cw3na» [14, ¢. 97].

PoxecTBO cBSATHISI Ooropoaunu (MMeeTcss B BUAY MOHACThIph Poxie-
ctBa boroponunsl Bo Brnamumupe, rae Obul morpedeH Anexcanap Hepckwid.
[IpumeuarenbHo, yTo 10 cep. XVI B. PoxkaecTBEHCKUII MOHACTBIPh CUUTAJICS
NEepBBIM MOHACThIpeM Pycu, «ApxumanHiaputbeil Benaukoi»): «llomoxeno xe
ObICTh ThJ10 ero Bb Pooicecmee cesimbist 6o2opoouya» [2, €. 438].

Casbl cBaTaro gaspa: «/1 ot Toro maHacTeIps 10 aspui ceésimazo Cagol
ecTb BpbCTh 6» [17, C. 56]. Peub uaeT o MOHACTBIpE, OCHOBAHHOM MOHaXOM
Cassoli B Hauasie VI B.

Cearas CBATbIXb HepkoBb/ CBsiTass CBATHIXb (MEUETh, IOCTPOCHHAS
xanupom Omapom I (634—644 1T.) Ha MecTe IPEBHETO MEPyCATUMCKOTO Xpama
ConomoHa u oOpalieHHass KPECTOHOCIIAMU B XPHUCTHAHCKYIO IEPKOBb): «ECTb
yepxeu Cesmaa Ceamulxbs ITABHO W XUTpO co3maHan [17, C. 42]; «yBumbth
Eneonnckyto ropy, u Cesmaa Cesmuixwv» [17, €. 32].

Codum cBsiTasi HEPKOBb: «U BHUIE B yepxogwv ceamuia Cogua» |2,
C. 428); «Tomy BB Ilonorcks mo3Bonwmima 3ayTpeHroo paHo y ceéamoisi Cogheu
BB KOJIOKOJIB» [16, C. 384] (Codwuiickuii cobop B Ilomorke Bo ums Coduu npe-
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myapoctu boxber — onun u3 Tpex Coduiickux xpamoB Ha Pycu, mocTpoeHHBIX
B niepB. noj. — cep. XI B. Codusi cBarasa: «Cpb Tos xe Kasnbl... ko ceam bu
Coguu xv Kuey» [16, c. 376] (ynomunaercs Codusi Kueckass — riaBHbIN
xpam Kuesa u Kuesckoit Pycu, siBisironiuiicst pyccKko MUTPOTIOIUEH).

Credana IlepBomyuenuka nepkoBb: «/ Ty ectb Ha neBoit pyrb y my-
TH... yepxeu cesitaro Cmegana Ilepsomyuenuxa» [17, C. 32]; «CbTBOPHU ABOPH
OJIM3b MaHACTBIPS CBOETO M YbPKbBb BH3TPAIU Bb HEMb CBSTAAr0 NbpbBOM)Ye-
Huxka Cmegana» [3, c. 362]. (CornacHo Oubneiickomy npenanuto, Credan —
JbSIKOH, KA3HEHHBII MEPBBIM 3a MPOIOBE/Ib XPUCTUAHCTBA BO BpEMEHA PUMCKO-
ro umneparopa ["as FOnus Le3aps).

Cryamiickuii MOHACTBIPD (CaMblii 3HAUUTENbHBIA MOHACTHIPh CPEHEBE-
koBoro KoncrantuhHomnosns): «aa Becb ycraBb Cmyouiickazo manacmulpsi, UC-
MbCaBb, MPUCHIETh eMy» [3, C. 334]. OcHoBaH poMeiickuM natpukueM Ctyauem
B 462 r. Ha 6epery MpaMopHOTO MODsI.

DeoKTHCTA CBATAT0 MOHACTBIPDL (ObUT OCHOBaH B V B. MoHaxoM dDeok-
TUCTOM, JIpyroM u nocnenoBatenem EBpumus Bemukoro): «M Ty ectb Onu3b
ObLT Manacmuipb céssmazo @eoxmucmay [17, €. 60].

XapuToHA CBATOr0 MOHACTBIPH (ITOJIYYWJI CBOE Ha3BAHUE OT UMEHU Ta-
JecTUHCKOro MoHaxa XaputoHa Mcnoennuka (V B.): «M ectb Ha MOnyaHe
TMIb oTh Buduieema manacmuoips cesmoeo Xapumonay» [17, C. 74].

YecrpHaro Kpecra MmoHacTbIpb (Tak nMeHyeTcs KpecTOBO3IBHXKEHCKUI
MOHACTBIPB): «M oTTOTh BHUAE BB TPah, U MPEOLICTh Bh AMHOMD MOHACHbIPU
y Yecmovnazo Kpecmax [1, C. 76].

B cucrteme sKkki1€3M0HUMOB, 3a)MKCUPOBAHHBIX B IIEPKOBHBIX U CBETCKHUX
tekctax XI-XIIl BB., oTMeuUeHbI CleAyronMe NPOAYKTUBHBIE HOMUHATHUBHBIC
CTPYKTYpbl: aHTPOIIOHUMHUUYECKUN TMOCECCUB C OTANEIUIATUBHBIM IpUJIararelib-
HBIM + JeTepMUHATUB (Esdumvsa ceamaco monacmulps, Deokmucma ceamazo
Mmonacmuipsv, Iaspuuna apxaneena yepross, Ieocpus c6samoco yepkoss u noo.),
AHTPOTIOHUMHUYECKHI ToceccuB + naerepMuHatuB: (Eygumvesvy monacmuwips,
Dedocuesv moHacmulps, 1epacumo8s MOHACMbIPL); TOIOHUMUYECKHA aIbEeK-
TUB + nerepmuHaTuB ([leuepckuti monacmuips, e BpbcKuii MOHACMbIDY).

CyllecTBEHHBIN MHTEPEC MPEICTABISIET TAKKE TPYIIA MUKPOIKKIEIUO-
HUMO6, MHOTHE W3 KOTOPBIX MOJYUYUIIM CBOE€ Ha3BaHUE B UECTh OIPENIECICHHOIO
OuOIeCKOro COOBITHS:

ABpaamoBa JXeptBa/ ABpaaMOBbH JKPbTBEHHHKH, ABppaaMb CBSTHIMH,
Aapaamiie Ccbnanue, Arana Mamumna, AruanumuHa, ATIOCTOJIbCKUE BpaTa, Be-
HUSIMUHOBBI Bpata, ["anranuii, ['onroda/ Pacnisitue/ Pacnisitue rocnogne/ Pacns-
THe XpucToBo, JaBeI1OBh cTonmb, JnockopumnoBa Oaus, Moanna Kpecturens
Xpucrosa Temuanna [17]; Kpan/ KpaitnueBo mbcero/ Kpanneso mbero/ Jlobnoe
mbcro [14, 17]; Kpacubie Bpata, Kpects Yectnsiit [17]; MamOpuiickuii 1yos/
Mawmpuiickuii 1yos/ MamOpuckuii 1yos/ MambBpuiickuid 1yos [14, 17]; Mawm-
opus, Opua kymbib, [Iyns 3emmu/ Ilyns 3emubmm, PyBa, Cunoamis kymbib/
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Cunoamckas kymbib, Castue, Cogomckoe mbero, Cnyauit [17]; TemyTopo-
KaHbCKbIN 01BbBaHD [16].

Arama Mamuia: «i B TOH memeph jgexaT MOIIU MHOTHX CBSTBIX MyYe-
HUK... © 30BeTCS MbcTo TO Aeaua Mamuna» [17, C. 76] (CTaHKH XKEPTB MEPCU/I-
ckoro 1aps Xocposi, B3sBiuero Mepycanum B 614 1., o npeganuio, HoXOpoHUIa
EHIIMHA IO UMEHU MaMWIIIus; OTCI0J]a — Ha3BaHUE MecTa MorpeOeHus — Aeus
Mamuna 10 ecTh «cBsiTags Mamuinay).

AruanumuHa (moje, rje, mo mpeAaHuio, aHreabl BO3BECTUIIM MAcTyXam
poxnenue Xpucta): «M ectb okomo mbcTa TOro mojge KpCHO BEIMH... U TO CS
MbCTO 30BeTh Aeuanumuna, exe npoToiakyercs «CBsraa nmactBa» [17, C. 66].

JaBbIIOBB CTOJNb (OaIIHs, MpUMbIKAIOIas K I0My WX 3aMKy 1aps [a-
BUJIa, UTaAenbp Mepycanuma, ok. 950 r. 1o H. 3.): «M ta 60 CyTh Bparta ocrajics
TOJIKO BETXAaro 3JaHus, THii cmoans JJasudosvy [17, C. 44].

Cunoamast kymbab// Cujioamckasi KymbJb (CBAIICHHBI HCTOYHUK WU
BOJOEM B IOro-BocTO4YHOW uactu Hepycanuma, xkynanbHs Cuitoamckas): «O
kyntiu Cunoamcmbiy, «A OTTyJa Ha TMOJYAHE JIMIL J0JB MOJ TOPOK €CTh
kyn o Cunoamns» [17, . 62]. Cunoam (uBp. [llunoax «oCIaHHBINA, TTOCTAHHAS
Bofa»). «Mcrounnks CuinoaMckiii... IpoTUBb ceneHis CuinoaMcKkaro; Ha3BaHb
TaK MOTOMY, 4TO, Mo npexaaHito, [Ipecssitas IbBa yacto xoauna cioga yepnaTth
Boay» [18, T. 58, c. 879].

B cucreme npeBHEpPYCCKMX TOMOHUMHUYECKUX HOMMHALUNA OTpaXKaeTcs
OXBaT TEPPUTOPUM, U3BECTHBIX PYCCKUM U 3HAYMMBIX JUISI UX SI3BIKOBOTO CO3HA-
HUsS. B CBSI3U ¢ 3TUM MOXKHO TOBOPHUTH 00 OIPENENEHHBIX KYJIbTYpPHO-A3bIKOBBIX
HaMEpEHHUsIX aBTOPOB B YMOTPEOJIEHUM TOMOHUMOB, CIIYKAIUX HE TOJBKO MPO-
CTPAHCTBEHHBIM OPUEHTHPOM, HO ¥ 3HAKOBBIMU UMEHOBAHUSMU MUPOBOCIIPHUSITHSI.

JlpeBHepyccKasi TOMMOHUMUYECKAs JIEKCHKA, co/epKalias B cede [eHHYI0
KyJIbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO MH(OPMAINIO, 0COOBIM CIIOCOOOM pEINpEe3eHTUPYET
HapogHoe muponoHumanue. [IpumennrensHo k 3noxe Kuesckoit Pycu moxHO
TOBOPUTH O MOCTENEHHOM ()OPMUPOBAHWU OHUMHBIX CUMBOJIOB PYCCKOU KYJb-
Typbl, CPEU KOTOPHIX KIIIOYEBOE 3HAUYCHHE NMPUOOpETaeT CUMBOJ BEphl U ca-
KpanbHocTu TpoctpanctBa. B mepuon XI-XIII BB. dopmupyercss mHorodop-
MyJibHAs CHUCTEMa PYCCKOM TOMOHUMUYECKOW JIEKCHUKH, CIIy>Kallled Cpe/ICTBOM
uJeHTU(PUKAIINY, KOHKPETU3AIMUA U PENPE3ECHTAIIMHU ONPEICICHHOTO0 KOHIIENTY-
aIbHOTO TMPOCTPAHCTBA, MCTOYHUKOM 3apOXKACHHUS PYCCKUX KYJIbTYpPHO-
UCTOPUYECKUX OHOMACTUYECKHUX TPAJAULIUM.
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I11. FUNCTIONING OF LANGUAGE UNDER CONDITIONS
OF MULTILINGUALISM

—_—

PEJIUT'MO3HAA TEPMHUHOJIOI' YA
B 3AMUMCTBOBAHUAX AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

P. P. badaeBa Ilpenooasamens,
baxunckuii chasauckuil ynueepcumem,
2. baxy, Asepoartiosrcan

Summary. In a research the religion factor role in the course of loan in English is widely
studied. First of all, the question of influence on English of the translation of the Bible with
Latin into English is analyzed. Also the question of influence of religious expressions and
terms on formation of dictionary structure of English is investigated. In work the role of mon-
otheist religions in the course of loan in modern English, including a role of Islamic religion
in globalization and global English, and a number of the questions connected with it is also
considered.

Keywords: English language; religious environment; religious terminology; vocabulary of
the language.

Ponw dakropa penuruu B npouecce 3aMMCTBOBAHUS B aHTJTUHCKOM SI3bIKE
MMEET JIPEBHIOK UCTOPUIO. B pa3Hble MCTOpUUYECKHE TIEPUOJIbI B CJIOBAPHBIN CO-
CTaB AHTJIMMCKOTO $I3bIKA 3aMMCTBOBAHHbBIC CIIOBA BOIUIM MOJ BJIUSHHUEM XpPH-
CTUAHCKOM, €BpEUCKOM M uciaaMcKkou penuruii. Kak n3BecTHO, XpUCTHAHCTBO B
Benuko6putanun Havyanoch ¢ 597 rona Harel 3pbl. M 3T0, KOHEUHO, B TIEPBYIO
ouepeb HAIIO CBOE OTPaXEHUE B KYJIBTYPHOM M sI3bIKOBOM (hakTopax. Mc-
IIOJIb30BAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B AHTJIMMCKOM SI3BIKE MMEHHO B JTOT IIE-
PHOJ MOJIyYUJIO IIMPOKUM pa3Max. B 3ToT nepuosa nmyTeM 3aMMCTBOBAHUS U3 JIa-
TBIHUA B QHTJIMACKHM S3bIK MIEPELLIHA THICSYU PEJUTHO3HBIX CIIOB.

ITepeBox bubnuu ¢ JaTHIHU HA AaHTIUKWCKUN SI3BIK OBLI OJMH U3 BayKHBIX
(akTOpOB, OKA3aBIINX 3HAYNUTEIHLHOE BIMSHUE HA aHTVIMUCKUN S3BIK. OCHOBBI-
BasICh Ha MCCJIEOBaHUs, MOXXHO CKa3aTh, uTO buOius chirpaia UCKIIOUYUTENb-
HYIO POJIb B Pa3BUTUM U COBEPILICHCTBOBAHUM aHTIUUCKOTO si3bika. Jlo bubnuu
HUKAaKWE KHUTW HE BJIMSJIM HA PAa3BUTHUE AHTJIIMKCKOIO f3bIKAa WU JIMTEPATYPHI.
[IpoOnema BIMAHMS TEPEBOJIa STOM CBALIEHHBIM KHUTM HA AHIVIMMUCKUN S3BIK
SIBJISIETCS MPEIMETOM OOIITUPHBIX UCCIICIOBAHUIA.

Penurnosnsie BbIpake€HUsT U TEPMHUHBI TOBIUSIN HAa POpMHUpOBaHUE aH-
TJIMHACKOTO S13bIKA M UMEIOT BaXKHOE MECTO B COCTABE JIEKCUUYECKOTrO Tacra. Jla-
TUHCKHE JIEMEHTHI 3aHUMAIOT OCHOBHOE MECTO B JIEKCMYECKOM ILIACTE CI0BAp-
HOTO COCTaBa aHIJIMMCKOIO SI3bIKAa. AHIJIMICKHE CJIOBA JIATHHCKOTO MPOUCXOXK-
JIeHHs Jensarcs Ha Tpu vactu. [lepBast yacte oTHOCUTCA V B. 10 H.3., KOTOPBIU
OB CBSI3aH C TOPrOBBIMHM OTHOIIEHUAMH ¢ Pumckoit ummnepueii. B aTo Bpems
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psI CIIOB U reorpadUuecKuX Ha3BaHUM ObLIN MEepPEBEICHBI HA AHTJIMMUCKUHN SI3BIK
IIOCPEJICTBOM KYJIbTYPHBIX CBsI3€ii. BTopass 4acTh aHIJIOSA3BIYHOTO CJIOBaps
oxBatbiBaeT V-VII| BB. Hamieil spel. B TeueHue 3Toro nepuoja JaTblHb CUUTA-
J1aCh A3BIKOM KaTOJIMYECKOM LIEPKBH, a PACIPOCTPAHEHUE XPUCTHUAHCTBA B Be-
JUKOOPUTAHUM CO3/1aJI0 MOYBY ISl MEPEeX0ja PETUTHO3HBIX CJIOB C JIATUHCKOTO
A3bIKa HA JPEBHEAHIIIMUCKUAN sI3bIK. TpeThs dacth oxBarbiBaeT XIV-XVI BB.,
1o/ BIMSHUEM AaHTUYHOM KYJbTYphl U HAYKHU JIATUHCKHE CJIOBA BXOZST B CJIO-
BapHBI COCTaB AHTJIMICKOrO s3bIKa. ['pedeckuid, CKaHIWHABCKHUH, (paHITy3-
CKHM, HTAJIbTHCKUH, TOJUTAHACKAM, HEMEIIKHN M apaOCKUil S3BIKM TaK)Ke OKasa-
71 O60JBIIOE BIUSHUAE HA CIIOBAPHBIN 3aIac aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

JInyHbie IMEHA, B OCHOBHOM OMOJICHCKUE U JPYTUE PEIUTUO3HbIE UMEHA,
TAKK€ 3aHUMAIOT BAXKHOE MECTO B COCTaBE 3aMMCTBOBAHHBIX CiOB. Lllupoxoe
M3YUYCHHE U FPYNIUPOBKA 3TUX UMEH MPOBOJUTCS B UCCIIEIOBATEILCKON padboTe
MHOTHUX yueHbIX. [lepeBog bubnvuu Ha aHTTIUHACKUN SI3BIK B pa3HbIE MEPUOIBI U
H3YUYEeHHE OCOOCHHOCTEHW ITHUX NEPEBOJIOB SBISETCA OJHUM U3 OCHOBHBIX BO-
npocoB. CaMbl€ IPEBHUE MEPEBOIBI — ITO MEPEBOJIBI C TPEYECKOTO U EBPEUCKOTO
3bIKOB. VIX MOKHO OLIEHMBATh Kak OAMH U3 (haKTOPOB, TOJKAIOIIMX HA U3yYe-
Hue BiIMsiHUS bubinu Ha 3aMMCTBOBAHHBIE PEIMTHUO3HbBIE CIIOBA HA AHTJIMHCKOM
s3pike. Mimena mroneit, Oubmieiickue uMeHa W Ipyrue UMEHa MOTYT paccMaTpu-
BAThCA KaK LICHHBIE UCTOYHUKU UCCIIEI0BAHUS.

MOHOTEUCTUYECKHUE PEJIUTUH TAaKkKE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B 3aUMCTBO-
BAHUAX AHIMVIMMCKOTO si3bIKa. HecMOTpst Ha TO, YTO BO MHOTMX HCCIIEIOBAHUIX
M3y4aJIOCh BIIMSIHUE XPUCTHUAHCTBA, UyJan3Ma U T. JI. PEJINTUA HA aHTJIUHACKUAN
A3bIK, HO HE OBLIO MOJHOCTHIO MCCIEIOBAHO BIIMSIHUE BCEX MUPOBBIX PEIUTHIMA
Ha TPOIIeCC 3aMMCTBOBAaHUS B aHTJIMKACKOM si3bike. HeBeposiTHOCTH dakTa 3a-
KITFOYAeTCs B TOM, YTO MCJIaM 3aHMUMAeT 0C000€ MECTO CPEIN BCEX MUPOBBIX pe-
JIUTHUH, a B YCIOBUSAX INI00ATU3AIMU BIUSHUE 3TOW PEJIUTUUA HA MUPOBBIC SI3bIKH,
a Tak)Ke Ha aHTJIMUCKUUN sI3bIK Benuko. Takum obpazom, nepeBoa Kopana Ha an-
TJIMACKUM S3bIK M HAJIMYKE JOCTATOYHBIX KHUT Ha aHTJIMICKOM si3bike 00 Mcna-
M€ TMO3BOJISIIOT Ha3bIBaTh 3aMMCTBOBAHME CJIOB apaOCKOro MPOMCXOMKICHUS
CJIECTBUEM BIIUSIHUSI UCIAMCKON penuruu. [Ipu u3ydyeHun poiau MOHOTEUCTH-
YECKHUX PEJIUTUN B COBPEMEHHOM IPOLECCE 3aMMCTBOBAHUS AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA
BAJKHO YUUTHIBATH CIIEAYIOIINAE BOIPOCHI:

- UCCJIE0BATH METO/IbI BIIMSIHUASI MUPOBBIX PEJIUTMNA HA AHTJIMUCKUU SI3bIK;

- WCCIIEIOBATh BIIUSIHUE MOHOTEUCTUUYECKUX PEIIMTUM Ha COBPEMEHHBIN
IIPOLIECC 3aMMCTBOBAHUS aHTJIUMCKOTO S3bIKA;

- UCCJIEA0BATh UCTOYHUK 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPBIE BOLLIU B CJIO-
BAPHBIN COCTAB AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA YEPE3 PEIIUTHIO.

B kauecTBe OJHOTO M3 UCTOYHUKOB 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, BXOJAIINX B
CJIOBAapHBIA COCTaB COBPEMEHHOTO AHTJIMUCKOIO A3bIKa, CIECAYET MHUPOKO IMPO-
aHaiau3upoBath ¢dakTop bpuTaHCKOW MMIEpUU, TIIO0ATU3AIMIO0 U TJ100aTbHBIN
(dbakTop aHTJIMICKOrO sA3bIKa. B HacTosIiee BpeMs Hellb3si ITHOPUPOBATH IITUPO-
KU1 0030p CIEAYIONIUX TPOOIeM:
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- BJIIMAHHNC MOHOTCHUCTHYCCKHUX peJ'II/IFI/Iﬁ Ha FJ'IO63J'IH33HI/IIO 1 TJ100aILHBIN

(baKkTOp aHTTUHCKOTO S3BIKA.
- pons bputaHckoil MMIIEpUU B MPOIECCE 3aMMCTBOBAHUS PEITUTHO3HBIX
CJIOB Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.
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IV. URGENT QUESTIONS OF RHETORIC,
SPEECH CULTURE, COMMUNICATION THEORY

—_—

“Y BYJYUbIHIO JI3BEPBI HE ¥ UACE, A V 1YIIbI”:
A®APBICTBIYHBIA DCKI3bl MACTAIIKAT'A MAYJIEHHS

A. M. ITicapanka Kanowioam ¢hinanaciunvix nagyk, oaysum,
3a2a0ybik Kagedpwl berapyckai i

3amedicHaul ginanoeaii,

Benapyckaea ozapocaynaca

VHigepcimama KyJaibmypsl i Macmaymaeay,

2. Minck, benapyco

Summary. This paper analyzes the features of fixed expressions’ usage in artistic speech.
Phraseology as a section of linguistics in a broad sense of the word studies aphorisms and
proverbs. In its turn, the language of poetry, prose, drama contains numerous aphoristic say-
ings that have deep content and undertone, which causes, in case of their respective promi-
nence, their demand among people in specific speech situations. Reminiscence as a linguistic
phenomenon proves expression’s eloquence since it is based on quoting of an author by other
writers.

Keywords: artistic speech; phraseology in a broad sense of the word; phraseological system;
fixed linguistic units; idioms; sayings; aphorisms; proverbs; transformation of fixed expres-
sions; quote; reminiscence; aphoristic expression.

VYcroilniBeig BeIpassl BbIByHarola y pasasene “@paszeanoris’ CyuyacHai
Oenmapyckaii JiTapaTypHail MOBBI, @ TaKCaMa MPbI ACBATICHHI pa3HACTAWHBIX TOM
JBICUBITUTIHBL CTBUTICTBIKA 1 KYJIBTYypa MayJIeHHs, Y MpbhIBATHACII TPbI Pa3riiijize
NBITAaHHAY a0 CTBUIICTBIYHAM HOpPME, aHalli3e CThUIICTHIYHAN (QYyHKIBII (pasem,
npel azHasMiieHH1 3 “‘/lakmagnHaciiro mayneHHs” 1 “BbeIpa3zHaciiio MayieHHs .
MeHaBiTa Takis 1X XapaKTapbICTBIKI, SK AaryJbHaBSJIOMACIb 3MECTY,
ycToiiBacb  (opMmbl, 3amaTpabaBaHacllb, a 3HAUbIb, Yy3HAYISUIBHACI
HOCBKOITaM1 MOBBI, YacaM IaBy4yaJdbHBI 3MeECT, a0’sHOYBae 1X 3 MpbIKa3Kami.
AnHak y mapayHaHHI 3 amoIIHIMI SHBI MAalolb ayTapcTBa 1 KHIDKHAE
naxo/pKaHHe; JJIs Taro, kab mpanbITaBallb TOM Il 1HIIBI BBIpa3, YacaMm HE
naTp30Ha BelaHHE ayTapa, JacKaHajlai 1 JakiagHail (opMbl apbIriHaJdbHara
BbIpA3a; J1aCTaTKOBAail ymoBail Juisl Y>KbIBaHHSI YCTOWJIIBBIX 3BapoTay Takora
KIITAITY 3’SYJsI0Nla BelaHHE aryjbHara ix CIHCY 1 ajanaBeqHas MayieHdas
CITyarpls.

AapbICTBIUHBIS BBICIOY1, 11 adapbICTBIYHBIS CKi3bl, — I3Ta Campayabl
HaKibl THIX OyMakK, sIKig TOJIbKI MP3TAIHAYIOIb, Kad CTalpb KpbUIATBIMI: Y 1X
MyJpacilb ayTapcKara BOIBITY, SIHbI 3MSCTOYHBIS, Y 1X 3aKitovaelia ia3s, agHa
3 JyMakK, BaXHBIX s pa3syMeHHS 3MeCTy YCsAro TOIKCTY, Uid ToyHara /
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I[PJIacHara ysayjiaeHHs BoOpas3a, MmepcaHaxka, sir0 CBETAmorsiay. JCKi3 y CBaio
yapry — raTa HE 3aBepIlaHbl TBOP, a TOJIbKI HaKij Ja TBOpa, Iepajae fro
3aIyMKy, 11910. Adapbe3Mbl Takcama, He 3’ AYISIOYBICS CaMacCTOMHBIM TBOpaM,
CTaHOBSIIIA KPBUTATHIMI MPHI MACTASTHHBIM 1X IIBITABAaHHI, BSIZIOMACIIl 1X 3MECTY
3Ha4YHall 4acTibl HOCHOITAY MOBBI, a YacaM HE aJHON MOBBI, HAMPBIKIAJ, KaJi
raBOpKa i/13¢ Tpa [pITaBaHHE BhIpa3ay iHIIaMoyHara maxopKaHHs.

Y TIOTBIM  BBINAJAKY HeJObra OJNBITAllb  I[BITABAHHE pPaaKOy 3
XpICTaMaThIMHBIX JITAPAaTyPHBIX TIKCTAY, KIS BBIByYaslicsl HOCbOITaMi MOBBI,
HaIpBIKIAT, Yy CApIAHANA 1uKojie: Xiba Ha eeuap moiu ModxcHa 3abviyya?
(I1. bpoyka); A ne nasma, o kpwiii msne boxca, A xmo mam ioze? (5. Kymana);
3 necenoay i kasax Ovuibix nakanenuay (M. Tauk); Kaowcyys, mosa mas
aoxcvieae (I1. [Tanuanka) i Bepassl adapbicThiuHara xapakrapy: He zaovieaiiye
Moebl poonait, kad ne ymépai (®. barynsiv); Hauimo nam ceapki i 36a0xi, |
Kani mot pazam nauim oa 30p? (M. barnanosiu); Tpzoa ooma oOvieaud
yacyeii,| Tproa ooma ovieauv ne 2ocyem (P. Bapanmymin). [lpbiBem3eHbls
BbIpa3bl a0’ JHOYBae TOE€, WITO SIHbI aryJIbHABSAOMBISA, aj€ TOJbKI AlOIIHIS
3’ynstonna  adapbICTBIYHBIMI, MaKOJIbKI Mepajarolb y30pHAClb Hadylusy,
apbITiHaNbHACIL CBETAayCIpbhIMaHHs. J[yMKi, BbIKa3aHblsl 3HaKaMiThIMi1 acobami,
SK TpaBlIa, MICBMEHHIKaMIi, MOTYIlb OBIIb 3amarpadaBaHbl ¥ MayJeHHI He
aIHBIM yYajaBekaM 3 MOTai, Kal0 akpaciilb, ManBepA3illb MEpKaBaHHI,
pa3BakaHHI, amicallb MaBOA31HBI, axapaKTapbl3aBallb CTaH AYIIbI.

Macrarkamy MayieHHIO VYIacliBbl TMPBIEM PIMIHICIHIIBI, CYTHACIh
SKOTa SKpa3 y IBITABaHHI BSIOMBIX a(apbICTHIUHBIX BBICIOYSY THIM Ill 1HIIIBIM
ayTapaM 3 MOITall MaNBSP/KOHHA VIacHBIX AyMak / madynnsgy. Takis
“YxparuieHHi” ¥ MacTallki pagok He Ospylla 3BbUaiiHA ¥ JIBYKOCCE, aaHaK
ApyKytoma KypciBam: J[pIK 111 3407bHBISA 3 MOYHAI0 KakicTpail / Mel ma cBere
icul, sk payns, / Kab napoo naw / Ycé »e oauakayca / 3anayicmaza sacnaza
ona?; Hasecena yemixuycs: / — Ca aa 6i, — / | anmyiraycst Ha npbIBsUIBI Bepac. / —
[TepaxbiBi wmsine, / IlepaxwiBi! — / S mnampamy kaxaHyioo sIdd pas
(T'. bypaykin); Jdoxmk npeixoi3inb sSK Bocki agka3 Ha CTapaciaBSHCKYIO —
CTapacsUITHCKYI0 — MAaJTBY: “Xnebd Hawt HacywiHolil 0ax3#cob Ham OHech”
(A. Pazanay); JIp1 yc€ agno madT 3 Masnital / [IpITaemnia y ceaiM BepiiOpsr / ...
Hawmo e na 3amai | Ceapki i 36a0ki. .. ““ (JI. Jlpanbko-Maiiciok).

ATyIbHaBSIZIOMBISS ~ BBIpa3bl 3 TpamHbIM  3MeCTaM  MOTYIIb
BBIKAPBICTOYBAIlIA ¥ CHENbI(PIYHBIM ayTapCcKIM KaHTIKCIIE, IITO TpaHChapmye,
gacaMm yJakiajHse 1X 3MecT IIi, Halvaciel, TOW CTBUIICTBIYHBI IEKT, SKi
ayTapsl xarenl Hajaanp aimnaBeqHall MayieHdail cityanbl: Ak na 3opxax, / na
pace / Teoii anowni wisax npansxca. / Ilamipai, a scetma ceii. | Pynb npa
ceiidiTa packaxka (A. Cric); Amy npwiceoini 3eanne lepos / 3a moe, wmo
oesotiuvl / Papcipasay bapasziny: / [lepuvt paz — y pazeéeoywt, / Jlpyei paz — y odai,
/Y axim epyosemi nacaciy / Ambpaszypy @awsicykaeca ooma. / Kab 3uay
TI'epaxnim npa maxix, / He ckazay ovl, wmo nenvea | /{eottuvt nepaitcui | Ilpas
aony i myw xc paky. Y anoumHiM npbikiaa3e Makcim TaHk BbIKaphICTOYBae
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BBIPA3 Hellbed 080UUbl Y8AUCYl Y AOHY [ MY JHc paky, Skl yBacob1y y cabe BOIBIT
HE a/IHAaro MakKajeHHs. AJHaK MadT CTBapae BSAJOMBIM PaJKaM TakKi KAHTIKCT, SKi
BBISIYIISIC SITYD 1 SATO TpaMoe 3HA4YPHHE: Tepoid Bsurikaii AidpiHHAW BalHBI
nBoiubl (apcipaBay paky bspasiHy, ame rime — raciip rpya3bMi amOpasypy
Bapojkara JoTa. | Tajpl, ma MEpKaBaHHI MMa’Ta, YajJaBeK MOXKa MSHAID HEIITa ¥
CBaiM >KBIII, Y caiM Ji€ce, Kajll Mae YHyTpaHylO raToyHacllb, AyXOYyHacllb, a
Takcama Bepy ¥ Toe, ITOo poOilb. Bock y TakiM BBINAAKY MOXHA 080UUbl
yeaticyi y aouy i myio J4c paxy.

ApBITIHATBHBIMI TIaBOJIJIE 3MECTY 1 rpadiuHara adapmieHHs 3’ TYJISIOIIa
BbIpa3bl 1HIIAMOYHAra MaxoJ/KaHHS, HANpBIKIaA, 3 JAIiHCKail MOBBI. SIHBI
MOTYIIb TIepakiaaliia i He mepakiaiamia y TIKCIE, Y 3HOCKaX, aJHaK 3MECT 1X
i xamnsg O CyTHacIb IaBiHHBI OBIIb BSJOMBIMI, 3pa3yMmenbIMi ubiTauy: [la
arcoiyyi He npaticyi, / Kab ne 36edayv 6s0vl. / Ham Ovl oc monvki nsapcyéuxi
wanmani / Ilpas esacuy i npaz cnomy, / Ilpas cisvisi eaovl: / AMO TE, /| AMO
ME, / FIDES IMMORTALES: A4x, ne uac sanowxasol mou mae -- / To nvinok /
3 mpansamanuisvlx Kpwiivyay aceinae / Mamwoinéx!.. / Vita brevis. / Patria aeternis
(H. Mausi). Ilepuibr Belpa3 micaii CTapaXKbITHBIS PHIMIISIHE HA 3apy4dalIbHBIX
mspcuéHKax, €H y mnepakiaa3e 3 JalliHCKail MoBbl abasHavae “Kaxaro ysbe,
Kaxatl MsHe, 8epHACYb HecMApomHas ', IPYT1 BbIpa3 O0JbII BAIOMBI — “Kbiyyé
kapomkae. Paozima eeunas”. 1{pITaBaHHE 3 THIIAMOYHBIX KPBIHII J3MaHCTPYE
IHTAJIEKTyaJIbHACIIb 11a3311: CTApaKbITHBISI YCTOMITIBBIS BbIPa3bl, CIIPACKTaBAHBIS
ayTapamMi Ha CcydYacHae OKbIIIE, TalBAP/DKAOIB  1X  KPbLJIATaCllb,
y3HayIsUIbHACIB, 3MSICTOYHACIIb, 1X Y>KBIBAHHE Ja3Bayisi€ 1 TBOpP, 1 JIIOOBI
KaHTIKCT HAMNOYHIIb TABIOOKIM 3MecTaM.” S HIKOM He Kasycs ¥ ThIM, 4aro He
pabiy, ame kasycs ¥ ThIM, mTO pabiy, — HAM MPBHICBAYAIONH CBAac¢ BBICHOBHI
BOJIATHI AyMKi. / Sumus ne simus. / Msr &cip, ka0 He Obllb (A. Pa3zanay).
Bsgoma, mTo “iHTANIeKTyanbHAClb® MacTallkara TAKCTYy pas3jiiyaHa Ha
aJlmaBeHara 4piTaya, cliyXxada: MEHaBiTa ¥ TaKiM BBITIAJKy MOJKHA aTphIMAaIlb
“acayiajy YbITaHHS .

[IImatmikiss BBIpa3bl MacTallkara MayJIeHHS SII9d 4YaKarollb CBaiTo
NOpbI3HAHHS: Y BBIHIKY 4YacTara BBIKApPbICTAHHA SHBI MOTYIb HaOBIIb
“KpbuIaTaclib’: BBIPa3bl, BapThisid LbITABaHHSA, 3ayCEMbI TMOYHBIA TIJIbIOOKAra
COHCY, K1 HaBiJJaBOKY, 1 TaJbl 1X MOXKHA pa3yMellb JliTapalibHa, a00 STHbI MarOIlb
rIIBI0OKI maaTdKCT (y 1X, SK 1 ¥ TOpbIKa3kax, MOXKa TaBapbllilla Mpa ajaHo, a
najpasymsBaelia 3ycim inmae): Kani oabpo naceio Ha 3a2oHe, 3axanacayya i
oabpom nani; ... He modwca 360HKI canageii, nsioH 6iCHbl, CHABAYbL NA B0)YbIX
nomax, Ckipasayb ceéae KpoKi 0a 30pay — w43 He 3HA4blyb 0a IX O0ansiyeyv
(JI. Tenitorn), He, ne npoiidze nwobas namwviika OsccleoHa, nycmayeem He
cacneniyb Kpamsuwvlx naaooy; Y cmpassonieacyv eepaub 1r003i, 60 CMOIbKI
8blHeci nakym. Ane naxkyiv [ mols 10030, KAMy HNAONICAHbL NPbICYO
(C. 3akonnikay), Aoyempaseiyya ceimanax, Kpau Haw mpvimaeyya Ha
ananmanwvix, He ycakaa nmywxa ymee caniyya i sxwiys evicoxa (H. Mangm);
Apon 3acmaeyya apnom i 3 aOuvim Kpwliom, Ak i 0obpa y eacyax — namipays
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mpabda doma, Pynauvica y knayvbe, / nomni i npa cabe (P. bapanynin); Minynae
Jcvige, SAHO 3a Hami Hazipae; L[i eama uwac nanexcolyv HAM, Yi 2ImMa Mol AMY
HanexcHwvls?; Y 6yoyuvinio 036epul He V uace, a y oyunl (A. Pazanay), Mapxyem,
AK KAHYbl 3 KAHYami 36ecyi, K anemulmy naciyxcbiyb, a mp30oa Jicblyb He OJisl
maeo, Kkab ecyi, nampabna ecyi ona maeo, kao xnwviysv (C. I'paxoycki).

Jlist Taro, kab BbIpa3 HaOBIY “KpbUlaTacilh’, TpPaMaJICTBa TMaBiHHA MeEIlb
a/ilaBe/IHbl 1HTAJIEKTyallbHbl Y3pOBEHb, ObIIb HAUBITAHBIM Xallsl O Mpa3 IHTIPHAT-
PACYPCHI; akpaMs Taro, BbIpa3 Moxa OBIIb 3amaTpabaBaHbl rpaMajicTBaM, Kaii
“cyry4ssl” 4yacy, CITyalpli, IyldyHaMy CTaHy HOChOITay MOBBI.

PasnacraifHbisi TpamHbIS BBIpa3bl IMICBMEHHIKAY, sKisg 3’ SYJISIOIIa
KpBUIATBIMI Il SIIIYD TOJIBKI TMPATIHAYIONH CBalM 3MecTaMm 1 ¢opmail Ha
3amarpabaBaHaciib, pyIUTiBa cabpanbl HaBykoyuami H. B. Taypomr i
H. M. HamkoBiu: Ha CEHHANHI J3€Hb BbIAaA3€HA KHIra “AdapbICTHIYHBIS
BBICIIOY1 Oenapyckix micbkMeHHIKay” [1]. ¥V maBemHiky €clib BSJIIKI apTBIKYI
TPAPITHIYHATA XapaKTapy, y SKIM aHATZYOIIa adapei3Mbl SK JIBYXIUTAHABBIS
MOYHBISI  aJ31HKI, pa3misigaroniia mnpanpckl  adapbizaipli  TOKCTay (man
adapbizailpisiii, y MNpbIBaTHACII MAaCTalKiX TOIKCTAy, pasymeella Mpaidc
HamayHeHHs 1X HaAnaa3eiHbIM, abaryibHEHBIM, adapbICTBIYHBIM 3MECTaM 3
Jarnamorai aamaBenHbIX cpojkay MoBbel [1, ¢. 31], a Takcama HaubIIHaIbHAS
adappicThika. AyTapbl KHITl He3JapMa pas3risjarollb TpaIHbIL A 3MecIe
BBICJIOY1 SIK “TOPMIHOBBIA TAJEerpambl po3ymy”. KoxkHae BbIicioye, sikoe MoOka
Oblllb 3amarpabaBaHa ¥ Tpaldce MayJeHHS s JIaKaHIgyHara 1 Myjapara
NauBSAP/DKIHHS PO3AyMy, IyMKi Ha moOyio mwmy: A cynpausv apgazpadhii
epawy, / 1 3 nimapur eanikae niwty: / Paozima (M. Msarninki); byo3s sk Ha
cnoeeosi / Ilepao caborw (P. bapanynin), /[3e nam 6aniye, mam i oywa, / 3
Ooyuil yeeco uanaeek caopanst (5. Cinakoy); Mut yce — 3 1100086i, / A Ak snca
Mmbt npao ér yce y oayey (H. Mansm); Kosycnaza uanasexka na 3amni mpioa
xeaniuv, ane ne nepaxeanveaup (I'. Mapuyk); Paouéro i mosaii ne 2paoyi, /
Tvt — Konac capoo kanacoy... (C. 3akoHHIKay), /ot He maki yrco 03iKi mul,
naeep, / Kani saci 3 kapmywki (E. Jlocs), Cnpasaoniest boz aosin. / 3 npaseam
nepwaza cyoo3i (B. Axonara); JIrwo3eit cmauibl, a cam ne cmeiica (51. bpbuib);
Yce winaxi npvieoosaus ne oa Poima, / A 0a poouwvix eepoay i oapos (Y.
Kapartkesiu). IIpbikianbl aaIrOCTpOyBarOllb ThIA JTyXOVHBIS KaIITOYVHACII
YaJiaBelTBa, Thisi MapaJbHbIS MPBIHIBITGI, KIPYIOUBICS SAKIMI ¥ GBI, YalaBeK
3acTaella yajaBeKkam.

TakiMm 4yblHAM, aQapbICTHIYHBIA  BBICIOYl MacTalkara MayJeHHs
BbI3HAYaIOLA TIBIOIHEN ayTapcKaid JyMKIl, apbIrHAJIbHACLIO 3MeCTy. ['anoyHas
yMoBa iX (YHKIIBISIBAHHS — T9Ta, TaK 3BaHas, KpbUIaTacilb, 3amaTpadaBaHACIb
rpaMajicTBaM, HasyHACI[b MayjaeHYai cityarsi. [ adapbei3aMbl, 1 mpbIka3Ki — K
YCTOMJIIBBIS BBIPA3bl — TaKi MOYHBI IIJIACT, SKI JOMAHCTPYE HAIbITHAIBHYIO
aJMeTHacHp JIOO00W MOBBI, sfe Oaramie 1 xapacTBo. Macralkae MayiaeHHe
aJHayacoBa 3axoyBae 1 poaaiidye aJlaBeAHbis “MOYHBIS CKapObl” 1 camo
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3’aynsenia KpblHIail mnanayHeHHs (Qpas3eanariyHail cicToMmbl  Oenmapyckait
JiTapatypHail MOBBI ¥ MIBIPOKIM 3HAYDHHI CJIOBA.

Bioaiarpagiuynsl cnic

1. Taypom, H. B., HamkoBiu, H. M. AdapsicTeIuHbIsA BBICIOY1 OepapycKixX MiCbMEHHIKAY. —
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V. THE LANGUAGE, CULTURE AND MENTALITY
AS IMPORTANT AREAS OF MODERN LINGUISTICS

—_—

JUHTBUCTUYECKME
U DKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE ®AKTOPBI,
OBYCJIOBJIUBAIOIIME HOMUHALIMIO
POCCHUICKOI'O BOOPY)KEHUS U TEXHUKU

Boponuna Kanouoam ghunonocuuecxux nayx, ooyenm,
bonnapes Kypcaum,
Pazanckoe 2eapoetickoe svicuiee 6030yuiHo-

Odecanmuoe KOMaHOHoe yuunuuje

umenu cenepana apmuu B. @. Mapzenosa,

2. Pasanw, Poccus

JI. B.
A. B.

Summary. The article deals with the Russian weapons and military equipment naming unit
problems. The work reveals the linguistic and extralinguistic factors affecting the choice of
the name. The focus is placed on the hrematonims — military semantics onims.

Keywords: naming unit; hrematonims (military semantics onims); linguistic and extralinguis-
tic factors.

[Tpouecc HapeyeHust — 00pa30BaHUsl OHUMOB — IIPOTEKAET MOl JeHCTBIEM
psaa GaKTOpOB JIMHTBUCTUYECKOTO M IKCTPATUHTBUCTUYECKOTO TOpsiaKa. SABiis-
ACh Pe3ylbTaTOM BTOPUYHOW HCKYCCTBEHHOW HOMHHAIIUMH, KJAcC MPOMpPUATHB-
HOUW JIEKCUKH, HA3bIBAIOIINNA MPEIMEThl MAaTEPUATbHOW KYJIbTYPHI, B TOM YHCIE
Ha3BaHWE OPY’KUA, TOTYUNII Ha3BaHUE XPEMATOHUMOB.

B umncne s3pIKOBBIX (DAKTOPOB, OKA3bIBAIONIMX BIIHMSHHE Ha TOSBICHHUE
XpEMaTOHMMOB BOCHHOH CEMaHTHKH, HauOoJiee NEHCTBYIOIMIMMH OKa3bIBAIOTCS
AKCTpAIMHIBUCTUUYECKKE. B nX ynciie 00beKTUBHBIE (IparMaTUYeCKUe) U Cyob-
CKTUBHBIE.

OObekTuBHBIE (HAKTOPBI HAXOJAT CBOE OTPA)KEHHE NMPU Ha3bIBAHUU €IU-
HUI] POCCUHCKOTO BOOPYKEHHMSI U TEXHHMKH, UMEIOUIMX Kakue-11u0o 00ycioB-
JIEHHOCTH, CXOJICTBAa Ha3bIBAEMOT0 0OBEKTa CO CIIOBOM M Ha3bIBAIOIIKE HX MPS-
Mo. CX0/ZIcTBa MOTYT OBITH CBSI3aHBI:

1) co cnocobom paeiicTBUs MMeHyemoro npeamera. Hampumep: nuHamu-
yeckas 3amura «KoHtakr» cpabarbiBaeT npu KOHTakTe, «llonmpbIryHbs» — MO~
CKaKHBAIOIIUM OCKOJIOUHBLIH OOEBOM 3JIEMEHT JJIS KacCETHBIX OOEBBIX YacTEW,
«BepTukanp» — pakeTa-HOCUTENb JJI 3allyCKa BBICOTHBIX 30HI0B, «be3mor-
BUE» — MAJIOIIyMHasl TeJeynpasisieMas IPOTUBOJIO0YHAS TOPIIE/a;

2) ¢ bopmoli MMEHYeMOTO IpeJMeTa: MEPEHOCHBIC 3CHUTHO-PAKCTHBIC
koMIutekcbl «Mrma», «Crpena», pydHOH NMPOTHUBOINEXOTHBIM IpaHatoMeET «lle-
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Hal», TJIAAKOCTBOJbHAs  TaHKoBas  mymka  «Pammpa»,  ockomodHo-
Tpaccupyromuii cHapsan « L{umuaapy.

K cyOBEeKTUBHBIM 3KCTPAIMHTBUCTUYECKHM (aKkTopaMm, O0O0YCIOBIHBAIO-
X BBIOOP HA3BAaHUS JIJIS1 BOSHHBIX OTEYECTBEHHBIX Pa3pabO0TOK, CIEAYET OTHE-
CTU TOJJICP’KAHUE YK€ CIIOKUBIIMXCS TPAJAUIMN B HA3bIBAHUU KOHKPETHBIX
rpymnmn / BUJOB BOOPY>KEHUS U BOGHHON TEXHUKMU:

- «I[BETOYHBIE» UMEHA CaMOXOJIHBIX apTHJIJIEPUNUCKUX YCTAaHOBOK: «/ 6803-
ouxa», « Trononany, «Acmpay, «lluony,

- «peunbie» umeHa cpeactB [IBO: «Tyweyckay, «lllunxay, «/[sunay,
«Hesay,

- «KOJIIOUHWe» / «CKaJsiiue» UMEHa JJisi 0003HAuYeHMs B3pbIBATENEH, 3e-
HUTHO-PAKETHBIX KOMILIEKCOB: «[/Imenvy (panuoB3puiBarens), « Pozay (onruue-
CKHMIl B3pbIBatenb), «[llunosnuky (TaKTUUECKUW paKkeTHBIM KomIuiekc), «Ocay,
«Hrmay;

- UMEHA BBIMBIIUICHHBIX TE€POEB MPU HA3BIBAHUW MACKHUPOBOYHBIX KO-
CTIOMOB: «/lewuity, « Kukumopay, « Obopomenwy;

- TATOTEHUE K IK30TH3MaM IPU HA3bIBAaHUU XOJOJHOTO Opyxus: «lla-
nyacy, «bacypmanuny, «llaiimany (60eBbIC HOXKN).

CyObeKkTuBHAsI yCTAaHOBKA C OMOPOM HAa HALIMOHATBHYIO MCUXOJIOTHIO KaK
OJIMH U3 HKCTPAIMHIBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB HOMMHAIIMM €IMHUI] POCCUHUCKOTO
BOOPY KEHUSI OUEBUIHA B HA3BAHUSIX, HE UMEIOIIUX HUYETO O0IIEro ¢ 00beKTOM
HOMUHAILIMYU U 3a4acTyl0 JaXe MPOTUBOpPEYAIIUX €MY. DTHM JIOCTUTAETCS FOMO-
puctnueckuii  3dpdexr. Hampumep: «Cropnpuzy, «Apeymenmy (nyOWHKA),
«Heocnocmoy, «llpuxon» (HapydyHUKH), «A3apmy (JlonaTka), a TakXKe MpH
Ha3bIBAaHUU OPYKHUS MAcCOBOro mopaxkeHus: « Pomawkay, «Casxceneyy, « Cum-
souzm», «Abpuxocy (aepHbIe CHapsAbl), « Mean», «Bansay (saepHbie 60MOBI).

[Tcuxonoruueckuii aceKT Ha3BaHUS TAKXKE SIBIAECTCS OJHUM U3 CyOBEK-
TUBHBIX JKCTPATUHTBUCTUUECKUX (PakTopoB. CyObEKTUBHOCTH MPOSBISAETCS B
TOM, YTO HA3BAHUE JAETCA C ONPEICIICHHOW LIEJIEBOM YCTAHOBKOU. B cirydae ¢
XpeMaTOHUMaMHU BOCHHOM CEMAaHTHUKH PeYb MOXKET UATH O Pa3HOOOPA3HBIX TICH-
XOJIOTUYECKUX COCTOSIHUSIX, KOTOPBIE TOJKHO BBI3bIBATH Ha3BaHUE opyxus. [1o-
CKOJIbKY BOOPYKEHHE — 3TO COBOKYITHOCTh CPEJICTB, HEOOXOAUMBIX JIJIsl BEJICHUS
BOMHBI, 005, OCHOBHAs I11€JIeBasi YCTAaHOBKA MPU HOMHUHAIIUU XPEMATOHUMOB —
yCTpalieHue NpOTUBHUKA.

VYrpo3a MokeT OBITh BBIpaKEHA MPSIMO MM KOCBeHHO. [Ipsimoe comepxa-
HUE YTpO3bl MOJJIEPKUBAIOT KATETOPUM XPEMATOHMMOB, YKa3bIBaloliue Ha: 1) Ha
npeIHa3HauYeHUe MpeaMeTa BOOpykeHus: «Kapamenvy (cepusi 00EBBIX HOXKEH),
«Yoapy (py4HOl TIPOTHBOTAHKOBBIN T'paHATOMET); 2) CrIOCOOBI AeHcTBuUs: «llep-
gopamopy (snepHbId cHapsin); 3) pe3yabTarbl newcTBus: «Kapanmuny (peax-
TUBHBIN cHapsin), «Heobumaemocmsy (OTIBITHAS CaMOXOJAHO-APTUILICPUICKAsS
YCTaHOBKA), « Tuwiunay (CTPEIKOBO-TPAHATOMETHBIN KOMILIEKC).

Hapsiny ¢ ycTpaiienueM win yrpo3oid, HHUMEHOBaHUE MOXKET yKa3bIBaTh U
Ha SMOIMOHAILHOE COCTOSIHUE B Pe3yjibTaTe MPOU3BEACHHBIX Olepaiuii ¢ oopas-
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OM BOOPYKEHHUS: «Bocmope» (AOpOKHO-3eMIIepoiiHas MalunHa), «l/lozumuey
(paguoctanmmsi), «Ipuymg»  (3EHUTHO-PAKETHBIM  KOMIUICKC),  « Yib10-
Kay (paauoIeIEHralluOHHBI KOMILIEKC), « Yiom» (IpOTUBOOCKOJIIOYHOE OJESIIO).

KocBeHHOE TMCHXO0JI0THYECKOe BO3JICUCTBUE JIOJKHBI OKa3blBaTh HaWMe-
HOBaHus THNA: «bapcy, «Benpwvy, «Kobpay, «Xuwnuky.

Kak moka3biBaeT BbIOOpKa, HE YY’K]l aBTOpaM COBPEMEHHBIX XpEeMaTOHU-
MOB U CEHTUMEHTAIM3M: «I pe3vl» (CECMOMarHUTOMETPUUECKOE MACKUPYEMOe
cpeAcTBO oOHapyxkenus ), «Hezabyoxa» (cuctemMa MHOTOKAaHAJIBHOM 3aIlUCH Te-
nedOoHHBIX pa3roBopoB), « Cozudaruey (TpaHaTOMET).

B To e BpeMsi COBpEMEHHBIM XpeMaTOHHUMAaM MPUCYI U HAIMOHAJIbHBIN
KoJopuT: «Monoodeyy, «Monompy, «bepézay, «bepecmay, «Meuy, «[LJumy.

OnHuM U3 COOCTBEHHO JTUHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, 00YCIOBIMBAOIINX
BBIOOD HOMHHATHBA, SBISETCA (DOHETHUECKHI: Ha3BaHHWE JODKHO OBITh 3BYU-
HbIM, EMKHUM, a 3TO ONpPEAEISIET CTPYKTypa CI0Ba, €ro 3BYKOBasi COCTABJISIIOIIAS.
Uccnenosanue mnokasano, YTO 3HAUUTENIbHAS YaCTh XPEMAaTOHUMOB — JIETKOIIPO-
VU3HOCUMBIE OJHO- WJIN JABYCJIOXKHBIE CIIOBaM TUMA «Ak», «[Llumy, «Ap», «FO2»,
«Imopmy, «llimenvy / «Kackaoy, «lllamépy, « Hubucy. be3ycioBHO, B Uuciie
HAaMMEHOBAHUM BOEHHOW TEXHUKH M BOOPY)KCHHSI €CTh U TPEXCJIOKHBIC CJIOBA,
HO OHU Ype3BBIYANHO peaku (« Dynoamenmy, « ¥Ypacany, « Oyuuxynepy, « Hapo-
Oelika»), B TO BpeMsl KaK MHOT'OCJIO>KHBIE CJIOBa MJIM CJIOBa, 0Opa3oBaHHbBIC MY-
TeM cioxeHus: thuna « Yaiika-Cmpemuunay, « Domoxponuxay, TeM 0ojee 3auM-
CTBOBaHHBIE («[[eiixeaxmepy) N TPYIHOIIPOUZHOCUMBIE J1aJIEKO HE YaCTOTHBI.

Oco0EeHHOCTHI0O XPEeMAaTOHUMOB BOCHHOW CEMaHTHKHU SIBJISIETCS TO, YTO HU
OJIUH W3 HUX HE MOXKET OBITh MPSMO COOTHECEH C 0003HaYaeMbIM 00BEKTOM Ma-
TE€PUATLHON KYJIBTYpPbL: CKAIbNelb — 3TO HE TOJBKO MHCTPYMEHT XUpPypra, HO U
JeTaronui rocnutalib («CKaIbIIeNby), a 20CHUMAlb — 3TO HE TOIBKO CIIeIHAIb-
HOE MEJMUIIMHCKOE YUYPEXKJICHUE, HO U MNPOrpaMMHO-TEXHUYECKUN KOMILIEKC
(«['ociuTanby). XpemMaTOHUMBI MOTYT JIMIIb KOCBEHHO yKa3bIBaTh Ha Ha3Haue-
HUE BOCHHOTO 00pas3lia, ero KauecTBa WK pe3yJIbTaThl ICUCTBUS, 3a4aCTyIO0 OHU
9TO JIEJIAI0T CKPBITHO, 3aBYJIMPOBAHHO, META(OPUUECKHU.
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COHUOJIMHI'BOKYJIBTYPHASA ITPOBJIEMA
ITPOBUHIINAJIBHOI'O 'OPOJJA
HA ITPUMEPE UCCJIEJOBAHUSA PEKJIAMHBIX TEKCTOB

B. B. 3aonernna Acnupanm,
Tsepckoii cocyoapcmeennblii yHUsepcumen,

Konneoac Pocpesepsa,

2. Toporcok,

Teepckas obracms, Poccus

Summary. This article deals with the essence of the concept of "advertising™. Classification
of advertising texts is given. Practical experience of research work at the Russian language
lesson in the system of the secondary professional education is presented. The article is de-
signed for teachers of the Russian language and literature.

Keywords: Russian language; sociolinguistics; classification of advertising.

Cnenuduka aucuUIUIUHBL «PycCKU S3bIK» B CpEIHEM CIIEHHAIbHOM
y4eOHOM 3aBEJCHUHN COCTOUT B TOM, YTO OOJILIIMHCTBO YPOKOB HOCUT IOBTOP-
HO-0000IIaroNui XapakTep, UX b CUCTEeMAaTH3UPOBATh MPUOOPETEHHbBIE pa-
Hee 3HaHMA. M Oosiee 4yeM yMECTHO JeiaTh 3TO, UCIOJIb3ys PErHOHAJIbHBIN
KOMITOHEHT.

B pamkax uccinenoBarenbCKUX IPOEKTOB HAa YPOKaX B KOJUIEIKE MBI CO
CTYJICHTaMHU 3aHMMAaeMCsl HM3yUYEHUEM Pa3JIUYHBIX COLUOJIUHIBOKYJIbTYPHBIX
npo0jieM, BO3HUKAIOIIMX B YCIOBUSAX MPOBUHLIMAIBHOTO TOpoja, Ha MPUMEPE
poanoro Topxkka. OgHa U3 Takux MpoOJeM — 3TO BO3JECUCTBUE PEKJIaMbl Ha
WHJIUBU]A.

B Hame BpeMst pekiama atakyeTr Hac ¢ 3KpPaHOB TEJIEBU30POB, 3BYUUT W3
PaauONPUEMHHUKOB, 3alOJIHAET YJHIbl ropoja. [ns BBINOIHEHUS OCHOBHOU
(GYHKIMK peKiIaMbl — MPUBJIEUEHUs] BHUMAHUSA — PEKIAMOJATENIM HUCIOIb3YIOT
Pa3IMYHBIE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, HEPEAKO C HAPYLIEHHUEM HOPM PYCCKOI'O SI3bIKA.

Kaxnpiii peknamonaTesib B CBOEH NESATEIBLHOCTH JIOJKEH PYKOBOJICTBO-
BaThCsl 3aKOHOM O pekiname. B 3akone P® o pexnamMe 3akpensieHbl TaKue MOHS-
TUS KaK «peKiIaMa» U «HapyxHas (BU3yaybHas) pexiamay. CoriacHo MoAmyHK-
Ty 1 crarbu 3 3akoHa «O pekiamey, MoJl peKIaMoil TOHUMAETCs «MH(POpMALIHS,
pacrnpocTpaHeHHasl JII0ObIM criocoOoM, B JII000M (GopMe M C HCIOJIb30BAHHEM
JTOOBIX CPEACTB, apECOBAHHAS HEONPEAEICHHOMY KPYTY JIMIl U HalpaBieHHas
Ha MpPUBJICYEHUE BHUMAHUS K OOBEKTY pEKJIaMUpPOBaHUsSA, (GOPMHUPOBAHUS WU
NOJJIEp’KaHNE UHTEPECA K HEMY M €T0 IIPOJIBMXKEHUE HaA PBIHKE» [6, ¢. 1].

[Tox HapyxHOH (BH3yaJIbHOM) peKJiaMOil MOHMMAaeTCs peKiama, pa3Me-
HIEHHas Ha JABMXUMBIX U HEJIBM)KUMBIX OOBEKTaX, a TaKKe pacroioKeHHas B
M0JIOCE OTBOJIa aBTOMOOMJIBHBIX JOPOT OOIIEro MOJIb30BAaHUS M HA OTKPHITOM
IIPOCTPAHCTBE 3a MpeelaMHi OMEIICHUN B HACEIICHHBIX ITyHKTaX.
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[Ipoananu3upoBaB ¢GparMeHThl HAPY>KHOU peKiIambl (BBIBECKH, OHIIOOP-
JIbI, PEKJIAaMHBIC TITUTHI), MBIl TIPUIILIN K BBIBOAY, YTO B II€JIOM OHU HE MPOTUBO-
pedar HopMmam, MPOMUCAHHBIM B 3aKOHE, & UMEHHO:

1)  TeKcTbl, pa3MelIeHHbIC Ha HUX, BBIIEPKAHBI HA PYCCKOM SI3BIKE;

2)  KaxIbld (parMeHT HECET CBOKO CMBICIOBYIO HArpy3Ky, pacCUUTaH-
HYIO Ha OIPEJIEIICHHbI KOHTUHT€HT FOPOXKaH.

Ho ecnu roBoputh 0 KyJbType peud U HOpMax MpaBOMHUCAHUS, TO 37E€Ch
omrboK oueHb MHOro. Hanpumep, pexkiiamoaaresb NbITaeTCs MPUBJICYb BHUMA-
HUE TMOTEHIMAJIbHBIX MOTpeOuTeNield HEOOBIYHBIM TpadUYECKUM HayepTaHHEM
UMEHU WM Ha3BaHUs (PUPMBL.

BooOr1ie rpaMOTHOCTh TOPOICKUX SPTOHUMOB (HAapUMeEp, B HA3BaHUSAX Ma-
ra3uHOB) — 3TO [10KA3aTEb IPAMOTHOCTH ITPOKUBAIOILETO B TOPOJE HACEIECHMUS.

Ha mam B3mmsia, B spronuMmax ropoja Topikka Halla CBO€ OTpPaKEHUE
COBpPEMEHHAsl MUCbMEHHAs pedb. B 3proHnMax Mbl 4acTO 3aMe4aeM CO3HATEJlb-
HOe HapyleHue opdorpapuueckux HopM. Hampumep, HEHOpMATHBHOE YTO-
TpeOyieHre NMponucHo OykBbl B yacTu ciioBa («ABTO3amuactuy yn. Kanuaun-
CKoe 1occe), oTaeibHbie cinoBa (Marasun «/luMumn» yi. BonbHuunas). Mbl
MO>KEM BCTPETUTh yNOTpeOIeHHe MPONUCHON OyKBBI B CEpPEIMHE CIOBOCOYETA-
Hus («derckuii Mup» yi. J[3ep>KUHCKOT0), B cepeiuHe CI0B («ABTO3amyacTu
yi1. Jlenunrpazackoe mocce). OTMETUM CO3HATENbHOE YIOTPEOIeHHE MPOMUCHOM
OykBbI B KOHIIE ciioBa («FOHOHA» yn. CTyneHueckas).

Hepenko B cimoBax BCTpedaroTCsi OYKBBI CTAapOCHIABSHCKOIO sI3bIKa
(«TOPTOBBI JIOMb», «Jlekopatops» yi. Kapma Mapkca), HHOCTpaHHBIX
s3bIKOB («DeBaiicy» yi. JIeHuHrpaackoe mocce).

Henb3st He OTMETUTH TOT (aKT, UTO HA TUHTBUCTUICCKOM JaHAIMA(TE TO-
poJia OTPa3WIOCh BIMSHUE NHOSA3BIYHOM JIeKCHKU. [IpencraBiensl cityyan, Koraa
Ha OJIHOM BBIBECKE MPEIIPHUITHS COCEICTBYIOT AHIJIMIICKHE U PYCCKHE CIIOBA
(«Al-Tu Hokrop» yu. [3epxunckoro; «STOP uena» TBepenkas HaOepexHas).

B spronnmax crnenuaibHO CTaId MOJHOCTBIO C MPOMUCHON OYKBBI TUCATh
Ha3BaHus («CYJAPYIIKA» mn. WnbuHckas), XoTs nponucHas OykBa B 3THX
CJIOBAaX CTaBUTCA TOJIbLKO B Hauase: «Cyaapymikay.

[Ipoananu3upoBaB COOpaHHBIA MaTepHall, Mbl MPUIUIA K BBIBOJY, YTO
yale BCero Ha BbIBeCKaxX Mpeanpuatuii TopKka Mbl BUAUM OIIMOKK B Hamuca-
HUU CTPOYHBIX M MPOIMUCHBIX OyKB, yHOTpeOJieHne OYKB CTapOCIaBSIHCKOTO all-
¢daBuUTa, MHOCTPAHHBIX OYKB, UCTOJIb30BaHNE HEOYKBEHHBIX 3HAKOB, CTICIHAH-
HO JIONYILIEHHBIE OIINOKH.

[ToHATHO, UTO B YCIOBUSX KOHKYPEHIIUU MPEANPUHUMATENIb PACCUUTHIBA-
€T Ha OBICTPHIN ycreX, HO OMpaBAaHbl U 3TH ycwins? Belb rpaMOTHOCTh — 3TO
BEXJIMBOCTh PEKJIAMOATENS [0 OTHOIICHHUIO K MOTPEOUTENIO, TO3TOMY IpamMoT-
HOCTh — Ba)KHas cocTaBisitomas ycrexa. CiaenoBarenbHo, IPUBJICKATh TTOKyTIa-
TEJsl HY’KHO HE IMPHU MOMOIIM CO3HATEIbHOIO MCKA)KEHMS A3bIKA, & MU3BICKUBAS
ApyTrue crnocoObl BO3ACHCTBHUS PEKJIaMbl, HAPUMEP, U3YUHMB KIacCU(PHUKAIIIO
pEKIIaMBlI.
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Knaccudukanus pexiaaMHBIX TEKCTOB IPEANOIaraeT HECKOJbKO THUIIOB
WIN BUJOB: MH(OpMalMOHHbIE, HAIOMUHAIOIINE, BHYIIAIOUINE, yOexaaomue.
Takas kmaccu@uKanus TEKCTOB pPEKJIaMbl OMpENENsieTcsl 3aJadyaMu, KOTOpPbIE
BO3JIO’KEHBI HA PEKJIIAMHBINA TEKCT.

1. UudopmanmonHslii BUJ pekiiaMHOTO TekcTa. OCHOBHAs 3ajlaya TaKuX
TEKCTOB MH(POPMHPOBATH MOTEHUMAIBHBIX MOKYMATeIeld 0 ToBapax M yciyrax.
JlaHHBIN BUJI TEKCTOB MOAPA3yMEBAET MPOCTOTY U JAKOHMYHOCTb, UX OCHOBHAs
3aja4a — HH()OPMHUPOBATH JIOJEH ¢ pa3HBIM YPOBHEM 0Opa30BaHUS U COLIMAIIb-
HBIM CTaTyCOM.

TEMAO ACAXKHO BMTL AOMA ¢"$ . \/ PoxnamHoe AZErEmen
'__. OnepaTuaHaR Nonvrpadpws

Yianna JleHuHrpaackoe mocce Yanna Cryaenueckas

2. HamomuHarommii BUJT peKIaMHBIX TEKCTOB. /[aHHBIN BUI TEKCTOB J0JI-
XKeH ObITh KpaTKUM U MOHATHBIM. OOyCIIOBICHO 3TO T€M, YTO 3ajadya TaKoro
TEKCTa — HAIOMHHAHUE TOJIH30BATEN0 O Hanboiee BaKHOW MHPOpMAIuH, Ka-
CaIOIIEICS TOBAapa WU yCIIyTH.

T R T ———

Yauua [3ep:KuHCcKOro IInomanr UapuHcKas

3. BHymarommii BUJ PEKJIaMHBIX TEKCTOB. DTOT THI TEKCTOB JOJIKCH
o0ecnieynBaTh 3allOMUHAEMOCTh MPEAJIaraéMoro ToBapa Ui yciayru. Jloctura-
€TCsl BHYIIIAEMOCTD 3a CUET MHOTOKPATHBIX IOBTOPEHMI HA3BaHUs TOBApa.
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B 6uCTpo TM elimeen Xays C 1 cdespans
ApmMuHuCTpaTop; BO BCeX oTaeneHus)
O¢uumanT-Kaccnp; NOYTOBOW CBA3MU
Mosap. OTKpbITa fOCPOYHasF
Bt o, e e NOANUCHaNA KaMnaHu
:m@w : E Ha 2-e nonyrogue
—— ' _ 2017 ropa.
mm"m":w MNpurnawaem [4, c. 10]
:W'mw“‘“ Bcex opopMuTh

. YanexaTenniyio paBOTY C TPaguKams 2/2 (AHEBHDIE M HONHE CMeN) noanucky
appec: r. Topxok, yn. fisepwunckoro, .67 MO NbLrOTHLIM LieHaM.

4. YOexmarmui BUJ peKJIaMHBIX TEKCTOB.
WNudopmanivs npernogHOCUTCsT B SMOIIMOHANBHON Qopme. Tak TekcT 3a-
CTaBJISIET MOTPEOUTENE COCPENOTOUYUTHCA HA JOCTOMHCTBAaX TOBApa, KOTOPHIE
OIHCHIBAIOTCS AIMOLMOHAIIBHO, C 1IEJbI0 (DOPMHUPOBAHUS MOJOKHUTEIBHBIX acco-
YA, CBA3aHHBIX C IIPEIIaraéMbIM TOBAPOM WIIN YCIIyTOH.

= e
HWU3KUE LEHDI

yn. [13epxuHckoro, 119a

8-904-000-51-51

Kpenkmne mymxcKkug
PYKMn noMmoryrw

TAKCH

TOPXOK
A AA AA

Bawemy ObiTy

bbicTpO, HEpOpoOro.

Tan «+ Q2 QA _73N.70Q.1

TakuMm 00pa3oM, CyIIECTBYET YEThIPE OCHOBHBIX BHJA PEKIAMHOIO TEK-
CTa, KKIbIH BUJ M TUI UMEIOT OIpPEAEICHHYIO S3BIKOBYIO CHEHUPUKY U
HaIPaBJICHHOCTh HA ONPEIEICHHYIO IPYIITY JIFOIEH.

B pexnamubIx Tekctax r. Top)kka HaMmM BBLACJIEHBI CIEAYIOIIME YaCTO
ynoTpebisieMble CI0Ba:

e  Mup: [derckuii mup, Mup nogapkon, Mup kpoBesb u ¢acajaos

e MHWmena: Banepusa, Jlopu, Esrenus, Y Kcromm, JIronmuna, Huka,
I'ynnusep

o Jlom: Crpoitnom, JIroOumsIit 1oM

e MHnrepner: Unrepuer-marazud Hobbyton, Mutepuer-marasun Sapo,
WNurepHer-mara3zus OpuoH

B cBoeii pabote mMbl onupaiuch Ha Metoauky [lsarunesoit H.C., koTopas
IpEAJIaraeT BBECTH HECKOJIBKO IOHSATHM, ONMUCHIBAIOLIMX PA3HBIE ACIEKTHI I'O-
POACKOM MAEHTUYHOCTU. DTO MOHATHS «TOPOACKASI UIACHTUYHOCTBY, «UAECHTHAY-
HOCTb FOPOJIa» U «UAEHTUYHOCTb C TOpoaomM». ['opoAcKast MAEHTUYHOCTD MIPE-
CTaByIsleT cOOOM BMJIEHUE JKUTEISIMU ropojia caMHuX ceOs, T. €. MJIEHTUYHOCTb
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ropoja U €CTh Pe3yapTaT OMUCAHUA CYIIHOCTH IOpPOJa B CPABHEHHUU C APYTUMHU
ropojaMu. A UJIEHTHYHOCTh C TOPOJOM SIBISIETCS YaCThIO MEPCOHAIBHOM caMo-
UACHTU(DUKAIIMN JTUIHOCTH, «KOTJIa TOPOJ] BOCIIPUHUMACTCS KaK KOHTEKCT WH-
IUBUAyadbHOU Ouorpaduu uaausuaay [1, c. 55].

B xoMMyHUKalMM UAEHTUYHOCTh rOpojia BOIUIOLIAETCS B T€X OOBEKTax,
KOTOpbIE HECYT B ce0e CUMBOJIMUECKUI nmoTeHuuan. [IpuyemM nockoiabKy yyact-
HUKOB IPOM3BOJICTBA CHUMBOJIOB MHOIO, MJEHTHYHOCTH TOPOJA OKa3bIBACTCS
MHOT'OCJIONHOM.

B xone uccnenoBanus ObUIO ONMPOIIEHO Oosiee cTa KUTENEH U TOoCTel To-
poaa. Cpeay MHOKECTBA BOIIPOCOB, KACAIOIIUXCS PEKIAMBbl, XOUETCS BBIICIUTh
HauOosee BaxHbIi: «Kak Bbl cunTaere: BIuseT M pekiaMa Ha si3bIK ropoaa?

MHeHre OONBIIMHCTBA ONMPOIIEHHBIX MOXHO BbIpa3uTh cioBamu B. 1O.
Jlo3oBckoii: «Pekitama He TOJBKO TIPETOHOCUT HH(GOPMAITUIO W TIPEIOCTABISET
paBo BBIOOpA MOTPEOUTENIO, HE TOJIBKO (POPMHUPYET HOBBIE TOTPEOHOCTH, HO U
UCIO/BOJb (OPMHUPYET HOBBIE ACTETHYECKUE BKYChI, BHYLIAET COLIUAJIbHBIE
LIEHHOCTH U HPABCTBEHHBIC PUHIMIBD [3, C. 12].
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V1. LITERATURE TODAY: SUSTAINABILITY
OF TRADITIONS AND MODERN TRENDS

—

JIMHI'BOCTHJIMCTUYECKHUE CPEJICTBA
CO3JAHUSA PEYEBOI'O IIOPTPETA IIEPCOHAXA
B PACCKA3E T’ KEO®PU APYEPA
«NEVER STOP ON THE MOTORWAY»

B. M. JIyroBckas Cmyoenmka,
FOoicnvuii gheoepanvhwiii ynusepcumem,
2. Pocmoes-na-/lony, Poccus

Summary. This article deals with the study of linguostylistic devices which create «verbal
portrait» in the story «Never stop on the motorway» by the classic British writer — Jeffrey
Archer — alongside with the presenting the results of the analysis of the mentioned discourse
in terms of characteristics created by various stylistic means. Generally, the authors create the
portrait of a character taking into account its direct or indirect way, while the latter one is de-
termined by analyzing phonetic, lexical and phraseological units, syntactical constructions.
Such an approach chosen for investigation of the story contributes to better understanding of
the essence of characters.

Keywords: verbal portrait; linguostylistic devices; phonetic unit; lexical unit; phraseological
unit.

Hewmenkuit moat, meicnutens U punocod, Morann ['éte roBopun: «Mane-
pbI YeJI0BeKa — ATO 3€pKajio, B KOTOPOM OTpakaeTcs moptpet ero» [3]. Tak,
KKJIOMY JCHCTBYIOIIEMY JIMIly HappaThBa MPUCYIIH ONpPECICHHBIE YepPThl U
MaHEepbl, HOMUHUPOBAHHBIE MPSMO WJIM KOCBEHHO. KOCBEHHBIE XapaKTEPUCTUKU
MOKHO BBISIBUTH Ojarojapsi aHaiu3y Kopiyca (POHETHYECKHUX U JIEGKCUUYECKHUX
€JIMHUII, CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMH U (ppa3eosiorusmam eIuHUll, UHTPOY-
IIUPOBAHHBIX B TEKCT C MParMaTUUe€CKOM 1eJIbI0 CO3/IaHusl 00pa3a mepcoHaxa u
BJIUSIHUS HA TICUXOAMOI[MOHANIbHYIO C(epy UuTaTessl, BHICTYMAIOIIEr0 pelunu-
eHTOM HH(popManuu. Takum 00pa3oM, «pedeBoil MOPTPET — ITO XaPaAKTEPUCTUKA
NEepCOHa)ka WM reposi, OCHOBaHHAsl Ha €ro MOBEACHUU B TEYEHUE BCErO MPOU3-
BEJICHUS» [2].

[IpoGnemoii cozmanus U JEKOAMPOBAHMS PEUEBOTO MOPTPETA 3aHUMAJIACh
mHorue yuenole (I'. I'. MarBeeBa, M. B. IlanoB, M. B. Kwuraiiropoackas,
H. H. Pozanora, T. II. Tapacenko), B OCHOBHOM BBIACIISIS JBa THIA PEUYECBBIX
NOPTPETOB, COOTHOCAILIUXCS C TUMIAMHU SI3bIKOBOM JTMYHOCTHU: «WHIUBUIYJIbHBIMI
U KOJUTeKTUBHBIN [1]. KoIeKTHBHBIN pedeBoil MOPTPET MO3BOJSET 000OIIHUTH
SIBJICHUSI, TIPUCYIIIUE ONPEICICHHOMY KPYTY JIIOJIC, OObEIMHEHHBIX B HAIIHO-
HaJbHOM, BO3PAaCTHOM, CONHMAIbHOM, mpodeccuoHanbHOM IUIaHe. OO0BEKTOM
W3YUYEHHUSI UHIUBUIYaJbHOTO PEUEBOT0 MOPTPETA SIBISETCS OT/IENbHAS S3bIKOBAS
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JUYHOCTH M MpUCYIIHe el yepThl. Hanbosee yacto uccienyoTcs peun BhlIaro-
ITUXCS JTIOJICH, Ubs Cy1b0a min nmpodeccuoHanbHas 1eITeIbHOCTD JIMOO BIHSIOT
Ha XKU3Hb JIPYTUX JIIOACH, THOO0 B OONBIION CTENEHU OTIMYAIOTCS OT TAKOBBIX.
OOBEKTOM M3YYCHHUS MOXKET CTaTh W MEPCOHAX XYI0’KECTBEHHOTO TPOU3BEIEC-
HUsA. B nuTeparype pedeBoil OPTPET SBISCTCS CPEACTBOM CO3IAHUS XyIO0XKe-
CTBEHHOTO 00pa3a. B maHHOM HCCIeA0BaHUM MBI PACCMOTPUM PEUYCBOM TIOPTPET
repounn [{nansl u3 pacckasza Jxeddpu Apuepa “Never Stop on the Motorway”
(«Hukorma He ocTaHaBIMBaiics Ha moccey», 1994).

Wrak, rinaBHas repouHs UCCIEAYEeMOro pacckasa, Juana — qupexTop 10-
CTaTOYHO mpeycreBaroniet komnanuu B Jlongone. C caMoro Hauyanga 4MTaTesb
MOHUMAET, 4TO paboTa /ISl Hee UTPAET BAXKHYIO POJib, TaK KaK, HECMOTPS HA KO-
Hell pabodero nus, Jlmana npomoipkaer padotatk: «Diana had been hoping to
get away by five... She tried not to show her true feelings when at 4.37 her depu-
ty, Phil Haskins, presented her with a complex twelve-page document that re-
quired the signature of a director before it could be sent out to the client» [4,
C. 230]. MbIciab 0 TOM, UTO €if IpUIETCs 3aIepiKaThes Ha paboTe B TOT JCHD 3a-
KperuisgeTcs emé cuibHee nmocpeacTroM auturncuca: «One glance at this particu-
lar document and Diana knew there would be no chance of escaping before six»
[4, c. 230].

Yurarento CTaHOBATCS MOHSATHBI MPUYUHBI CTOJIb OCTPOTo >kenaHust Jua-
HBI CKOpee 3aKOHYUTh pabouylo HEACNI0 U OTIOXHYTb y CBOEro Apyra, Korja
aBTOp TpPEJCTaBUI €€ ceMeWHOe MOJIOKEHUE MPH TOMOIIM dMUTeTa «a single
parent», yTouHsis: «...there were few moments left in any day to relax, so when
it came to the one weekend in four that James and Caroline spent with her ex-
husband, Diana would try to leave the office a little earlier than usual to avoid
getting snarled up in the weekend traffic» [4, c. 230]. XoTs pa3Boa u ObUT O
oboroHOMY cornacuto, /lnana, Oynydn yCHemHON B Kapbepe, MmepekuBalia Mo
NOBOJly CBOEro cemeirHoro nosoxeHusi: «She had become anaesthetised by the
fact that a third of the married couples in Britain were now divorced or separat-
ed» [4, c. 232]. Ho oHa ycnokauBasia ce0s TeM (akToM, 4To €€ OBIBIIMI MYX
3apabaThiBall MEHbIIIE, U BCE 3aBUCENIO OT €€ 0J1arococTosiHus Ha padote: «John,
who earned less than she did — one of their problems, perhaps — had given in to
most of her demands. She had kept the flat in Pumey, the Audi estate and the
children, to whom John was allowed access one weekend in four» [4, c. 232].
Antutesa B npennoxkennn: «she regularly grumbled about being landed with the
responsibility of bringing up two children without a father, she missed them
desperately the moment they were out of sight» [4, c. 232] onuceiBaer [{uany
KaK JIIOOSIIYI0 MaTh, OCTPO TMEPEKUBAIOINIYI0 KOHPIMKT MEXAY KEITaHHEM
YEAUHUTHCS, YTOOBI 00PECTH BHYTPEHHUN TICUXOIMOIIMOHAIBHBIN TOKOW U paB-
HOBECHE, U CTpPEeMJICHHEM OOJbIIIE BPEMEHHU MPOBOJUTH C JACThbMHU. Takoil Tie-
YaJIbHBIN OTBIT ¥ COMMAIIBHBIN CTATyC HE MOTJIM HE OTPA3UThHCS HA JIMYHOM KU3-
Hu repounu: «None of the senior staff at the office had ever gone further than
asking her out to lunch. Perhaps because only three of them were unmarried and
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not without reason. The one person she might have considered having a relation-
ship with had made it abundantly clear that he only wanted to spend the night
with her, not the days. In any case, Diana had decided long ago that if she was to
be taken seriously as the company’s first woman director, an office affair, how-
ever casual or short-lived, could only end in tears» [4, c. 232]. DnuteT B «Man
are SO vain» xapakTepu3yeT HEraTMBHOE OTHOIICHHE JlMaHbl K My)KUHWHAM, a
UMEHHO OHA CYUTAET UX CaMOJOBOJIbHBIMU M B KaKOW-TO CTEIICHH OECIIOJIC3HbI-
MU, HO B TO K€ BPEMs OHA HEJOBOJIbHA M TOJIO)KCHHEM KCHIIIMH B OOIIECTBE:
«A woman only had to make one mistake and she was immediately labelled as
promiscuous. Then every other man on the premises either smirks behind your
back or treats your thigh as an extension of the arm on his chair» [4, c. 233].
Onnako, BocnoMuHaHUs 00 €€ YHUBEPCUTETCKOM JPYyTre TOBOPST O TOM, 4To [u-
aHa He BIIOOJSUIach B XOPOIIUX MY>KYWH, M UX OTHOIIEHUS OMUCHIBAET JILIUTI-
cuc: «She and Daniel had read Economics at Bristol University in the early
980s, friends but never lovers» [4, ¢. 233]. ¥V JleHnana CIIOXHIOCh BCE KakK B
pomaHax co cyacTiuBbIM KOHIIOM: «Daniel met Rachael...They married the day
he graduated, and after they returned from their honeymoon Daniel took over
the management of his father’s farm in Bedfordshire. Three children had fol-
lowed in quick succession.... Daniel and Rachael had now been married for
twelve years...» [4, c. 233]. Xapakrepu3sys ux ku3Hb dnuTeTamu «gentle and
uncomplicated», /lnana 3aBuj0Bajga UM, YTO CO3[ACT JOMOJHUTEIbHBIC XapakK-
TEPUCTUKU HATYPbI JAHHOU T€POUHHU.

Kapronusm «damn» B mpemioxeHusx ¢ mapueisinueit «She tried to in-
crease her speed, but it was quite impossible, as both lanes remained obstinately
crowded. “Damn.” She had forgotten to get them a present, even a decent bottle
of claret. “Damn,” she repeated» [4, C. 234] co3maeT 00pa3 JlnaHbl, KOTOpast BHI-
HY)KJIGHAa CHPABIATHCS C TPYAHOCTSIMH CaMOCTOSITEIBHO, YTO JENIaeT €€ He
TOJIBKO OTB2)KHBIM, HO M COCTPAJaTElIbHBIM YEJIOBEKOM, TaK KaK MBITACTCS I0-
MOYb HE TOJIbKO OKpPYXAIOLMM €€ JIOJsAM, HO M KUBOTHbIM: «A small black
creature had shot across her path, and despite her quick reactions, she hadn’t
been able to avoid hitting it» [4, c. 235]. Tot daxr, uro J{uaHa, HaXoasiCh OJHA B
MallliHe, OCTAaHOBWJIACh W BHIINIA, YTOOBI IOCMOTPETH, YTO MPOU3OIIIO XapakK-
TEpHU3yeT €€ JIOCTATOYHO CMEIIbIM uenoBekoM. Ho enBa i oHa ycrena cecTh B
MaIHy, Kak ee Hadainu mpecienoBath: «Diana had accelerated up to fifty again
when she suddenly became aware of a pair of headlights shining through her
rear windscreen» [4, c. 236].

HepBHoe cocTOssHME TEpOWHH B TOT MOMEHT TMEpemaéT MpeIoKeHUe:
«She brushed her hand across her forehead and removed a film of perspiration,
thought for a moment, then manoeuvred her car into the fast lane» [4, c. 237].
['unepOoina 6onee Touno nepenaér smonuu Juansl: «She flicked her headlights
onto high-beam, turned on her hazard lights and blasted her horn at anyone who
dared to remain in her path» [4, c. 238].
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CBoero e mpecieoBaress TePOUHs XapakTepu3yeT Kak «a young teara-
way» (copBuroisioBa). Ero moBeieHre u yrpoxaromiie ecTbl HamoMHIIM J{nane
00 yOwiille, KOTOPBI COBEpIIAJl CBOM MPECTYIUICHHUSI MIMEHHO B TOM MECTE, I0-
ATOMY OHa TPEINPHUHSIIA TIOMBITKY OTOPBATHCSA OT TPYy30BHKA W HA MTHOBEHHE
pelnia, 4yTo ed yJIanock 3TO cAenaTh, HO aHTuTe3a «She laughed out loud with
relief. To her right, she could see the steady flow of traffic on the motorway. But
then her laugh turned to a scream as she saw the black van cut sharply across the
motorway in front of a lorry, mount the grass verge and career onto the sliproad,
swinging from side to side» [4, ¢. 240], co3naBas SMOIIMOHATILHOE HAIPSKEHUE B
MOBECTBOBAHMHM,  3aCTaBIs€T  3aJyMaThCsi O  MPUYMHAX  MOJOOHOTO
npecnenoBanus. Puropuueckuit Bonpoc «Had she made the wrong decision?» [4,
C. 241] BeIpaxkaeT CMATCHHE TePOMHH, OHaKO MbIciab « Would a head-on collision
be preferable to a cut throat?» [4, . 241] roBopuT o TOM, uTo /[nana Oblia yBepe-
Ha, 9TO €€ TpecIeaAyIoT C 1eiblo youiictBa. Ho ona Bcé-Taku crapanack HE TOJI-
JTABATHCSl AMOIMSIM, TIPOSBIISIST 3HAYMTENLHOE XJIAJHOKPOBUE W PACUETIMBOCTD,
pa3MBINUISA O JATbHEHIIHX JedcTBUAX: « The gate must be open. It must be open.
Diana leapt out of the car, screaming, “Daniel! Get a gun, get a gun!” She pointed
back at the van. “That bastard’s been chasing me for the last twenty miles!» [4,
C. 243-244]. Cpoero mpecieaoBaress IJIaBHas I'epouHs HasbiBaeT «bastard», u
UMEHHO 3TOT ()parMeHT B IMOBECTBOBAHUU IPEJICTABIISETCS HAM MEPEIOMHBIM B
BOCHIPUATUN YUTATENsIMUA 00pa3za JlMaHbl — aBTOp MOCIEI0BATEIbHO PAaCIIUPSET
CHEKTpP TCUXOJOTHYECKMX XAPAKTEPUCTHK T'€POMHU BO BpEMs €€ JBIXKCHUS IO
Tpacce, ONMUCHIBasl €€ Kak JTIOOAIIYI0 U 3a00TIMBYI0O MaTh, BEPHYIO KEHY, PEIIn-
TETBHOTO MpodeCCHOHaa, JOBEPUYUBOTO M COCTPAAATEIHLHOTO YEJIOBEKA, a 3aTEM
co3zaeT cBoeoOpa3HbIil MepesoM B OMHCaHUuU 00pa3a, yKa3blBas Ha CIIOCOOHOCTD
JluaHbl 1eliCTBOBATH U BHICKA3bIBATHCS KECTKO U OCKOPOUTEIBHO.

Hecmotpst Ha mojo3puTenbHOE MOBECHUE, MPECIeOBABIINN TePOUHIO
YeJIOBEK, KaK 0OKa3aJloCh, XOTEJNl € MOMOYb OOHAPYKUTh YKPBIBIIETOCS HA 3a]1-
HEM CUJCHMU ee MamuHbl youiiny: «In his right hand he held a long-bladed
knife with a serrated edge» [4, C. 245].

AHanu3 mokasall, YTO aBTOPY JAHHOTO paccKasa yAalloCh CO3/1aTh COLIMO-
KYJIbTYpHOE B3aUMOJICUCTBHE C YUTATENIEM, BbI3BATh MICUXO3MOIIMOHAJIBHYIO pe-
aKIMI0, CO37aB PEUYEBOM MOPTPET TepPOMHU Ha 0a3e TaKUX XapaKTEPUCTHK, Kak
mo0smmas 1 3a00T/IMBas MaTh, BEpHAs jJKeHa, OTBaXHBIM mpodeccruoHan, co-
CTpaJaTeNIbHBIM, HO B TO € BPEMs PACUCTIIMBBIA U XJIQJHOKPOBHBIA YEJIOBEK.
Yto kacaeTcs croco0OB CO3[IaHUSI PEUYEBOr0 MOPTPETA, TO CTOUT OTMETh, UYTO
aBTOpP YKa3bIBaC€T HA YEPTHI TJIABHOW T€POMHU KOCBEHHO, B OOJIBIIECH CTEIICHH
UCIIOJIb3YSl JIEKCUYECKUE CIUHUIIBI U CHHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE U
CO3/IaI0T PEYEBOU NTOPTPET.
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JIMHI'BOCTHJIMCTUYECKOE CBOEOBPA3UE PACCKA3A P. TIAJIA
«THE WAY UP TO HEAVEN»

. C. HenaxoBa Cmyoenmka,
FOoicnvtii hedepanvhwiii ynueepcumem,
2. Pocmoe-na-/{ony, Poccus

Summary. This article analyzes the role of linguostylistic devices in creating an imaginative
singularity of a short story, and describes the spectrum of linguistic means of various levels
which help to create the stylistic originality of the story "The Way Up to Heaven™. Linguosty-
listic devices help any author to immerse the reader in the atmosphere of the story, to under-
score the important moments of the narration. The author of this article proves that Roald
Dahl is not an exception and that he has his own idiostyle.

Keywords: linguostylistic devices; idiostyle; creative discourse.

Kaxnoe XyHoKeCTBEHHOE IMPOU3BEACHUE WHKOPIIOPUPYET MIUPOKUN
CHEKTP Pa3HOOOPA3HBIX CTUIMUCTUYECKUX IMPUEMOB U CPEJICTB, CO3/AIOIINX BbI-
Pa3UTEIBHOCTh U 3KCIpecCUBHOCTH TekcTa. [Io cnoBam M. H. Koxunoi, «xy-
JIOKECTBEHHAS! PEYb SBJISETCS KUBBIM BOIUIOLICHUEM SI3bIKA, €T0 PEaln3alneH,
a CJIEIOBATENBHO ISl XapaKTEPUCTUKHN XYJ0KECTBEHHOW PeUH, a TOUHEE UANO-
CTWJISL TOTO WM MHOTO aBTOpPA, BAXKHBIM OYJET aHAIU3 BCEX COCTAaBIISIOIIMX
TeKCcTa» [2, ¢. 54]. JIMHrBOCTUIINCTUYECKNE CPEACTBA TOMOTAIOT aBTOPY MOTPY-
3UTh YUTaTENs B aTMOoc(epy Mpou3BeAeHuUs, MOAYEPKHYTh BaXKHbBIC, KYJIbMUHA-
IMOHHBIE MOMEHTHI MOoBeCcTBOBaHMS. Co3/1aBasi JEUCTBUTEIBHOCTD B paMKax Xy-
JIO’KECTBEHHOT'O TPOW3BEJICHUsI, aBTOp OTpakaeT CBOE COOCTBEHHOE BHUJICHUE
MHpPA, TEM CaMbIM MPOCHHUPYET CBOIO KAPTUHY MHUPA HA CO3/I1aBA€EMOE UM IIPOU3-
BeqeHue. «OOIIeHapoAHOE B SA3BIKE MUCATENsT WHAWBUAYATbHO OTOMpAaeTCs W
NEPEOCMBICIUBAETCS, TPeoOpasysiCh B MHIUBUAYATbHO-XY0KECTBEHHbBIN CTUIIb
nucatens» [1, ¢. 218]. Poansa Jan He sBasercs uckimoueHueM. [lomumo Toro,
YTO €r0 pacCKa3bl 3HAMEHHUTHI HEOKUIAHHBIMH Pa3BA3KaMH, MHOTHUE €r0 MPOn3-
BEJICHUSI HACBILICHBl MPOHUEU U «YEPHBIM» OMOpPOM. Ero MHIMBUIYaJIbHBIN,
YHUKaJIbHBIN CTUJIb OTYETJIMBO TpociiexuBaerca B pacckaze «The Way Up to
Heaven». Utak, paccka3 mpeacraBiisieT co00# MOBECTBOBaHUE O OOraToi >keHa-
TOU nape, muctepe u muccuc docrep, KUBYIIEH B Heto-Mopke, B IPeCTHHOM
MHOTOATaXHOM Jome. Mutponynupys smuter «Mr. Eugene Foster, who was
nearly seventy years old, lived with his wife in a large six story house in New
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York City, on East Sixty-second Street, and they had four servants. It was a
gloomy place, and few people carne to visit them» [3, ¢. 1], aBTOp HamMepeHHO
MOABOAUT YUTATEINISI K MBICIIH O TOM, 4TO ceMbsi DOCTEpOB KUBET HE TAK YK
CYaCTJIMBO M 0€33a00THO, KaK 3TO MOKET MOKa3aThCsl Ha MEPBbIi B3, [ nas-
HbIE YEpThl FepOEB MPOSIBISIOTCS YK€ B 3aBsizke: Muccuc doctep BCIO KU3Hb
WCIIBITHIBAET MATOJIOTUYECKUN CTpax OMo3/aTh KyJa-u0o, STOT CTpaxX BIUSET
Ha ee JeHCTBUS U B3aUMOOTHOIIEHUS ¢ My»KeM. OHa 4acTo BCTPEBOXKEHA U pa3-
JTpakeHa TeM, UYTO €M MPUXOJUTCS XKJaTh CBOECTO MY>Ka, KOTOPBIA cOOMpaeTcs B
MOCJIEAHUE MUHYTHI Ilepe]] Bbixo1oM. Co BpEMEHEM OHA HAUMHAET MOJ03PEBATD,
YTO €€ MY’ LIEJICHAIIPABICHHO UTPAET €€ TepHeHUuEeM. bomplias 4acTh BHyTPEH-
HEW XapakTepucTuku mucrepa docrepa CTaHOBUTCA HAM NOHATHOM 4epe3 MHe-
HUE ero >keHbl. OH — YeJIOBEK SIBHO HEMYHKTYaJIbHbIA U €r0 COBEPIIECHHO HE 3a-
00TAT TpeBOTU U BoJHEHUA ero keHbl. O crpaxe muccuc docrep omno3nare Ha
m000e MeporpusitTie Mbl y3HaeM uepes rpamanuio «All her life, Mrs. Foster had
had an almost pathological fear of missing a train, a plane, a boat, or even a the-
atre curtainy» [3, c. 1]. Ee My yMeno mojib3yeTcsi 3TUM, 3aCTaBJIsAsI €€ BEYHO
*mathb ero «It was really extraordinary how in certain people a simple apprehen-
sion about a thing like catching a train can grow into a serious obsession. At
least half an hour before it was time to leave the house for the station, Mrs. Fos-
ter would step out of the elevator all ready to go, with hat and coat and gloves,
and then, being quite unable to sit down, she would flutter and fidget about from
room to room until her husband, who must have been well aware of her state,
finally emerged from his privacy and suggested in a cool dry voice that perhaps
they had better be going now, had they not?» [3, c. 2]. bnarogaps MmHOTOCOTO-
310, aBTOP aKIEHTUPYET JoJjirue coOopel Mucrepa docrtepa, KOTOPhIE KAKYTCS
€ro XeHe OECKOHEYHBIMH. PUTOpHUYECKUI BOTIPOC COMEPIKUT SIPKO BHIPAKCHHYIO
UPOHUIO: MY KYMHA 3HAET O CTPaxe >KEHbl 1 HAMEPEHHO 3a/1a€T ATOT BOIPOC IO-
BTOpHO. He cranu uckitoueHueM U cOOpbl B a’poOIoOpT, B CBS3U C OTHE3AOM
muccuc docrep k nouepu B [lapuxk. Iloka mucrep docrep HaXOAWICSA B CBOEM
kabuHere, ero xkeHa «Mrs. Foster herself, in an old-fashioned fur coat and with a
black hat on the top of her head, was flying from room to room and pretending
to supervise these operations» [3, c. 2], Oeraya mo KoMHaTaM B CTpaxe OMO3/1aTh
Ha camoneT. [lanHas metadopa emie pa3 JAOKa3bIBAET €€ MaTOJIOrHYecKyro 0o-
A3Hb. PUTOpUYECKHE BOMPOCHI U MOBTOPEHUS B JUAJIOTE C BOAUTEIEM YKa3bIBa-
10T HAa €€ BOJTHEHUSI 1 OCOOCHHOCTH CTPOUTH BhICKa3biBaHus: « “What time is it,
Walker?” she said to the butler as she passed him. — “It’s ten minutes past nine,
Madam.” — “And has the car come?” — “Yes, Madam, it’s waiting. I’'m just go-
ing to put the luggage in now.” — “It takes an hour to get to Idlewild,” she said.
“My plane leaves at eleven. I have to be there half an hour beforehand for the
formalities. I shall be late. I just know I’'m going to be late™» [3, c. 2].

Cuns B mamune, Muccuc docrep 3aMeyaeT YTo-TO HOBOE B FOJIOCE MYXa,
U aBTOp, MCIOJb3Yysl HECOOCTBEHHO-MIPSAMYIO PEYb, 0O3BYUYMBACT MBICIIH KEHIIU-
HBI, TIpeJyIarasi HaMm MoJpoOHee MO3HAKOMUTHCSI C €€ BHYTPEHHUM MUPOM: «She
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couldn’t be sure, but it seemed to her that there was suddenly a new note in his
voice, and she turned to look at him. It was difficult to observe any change in his
expression under all that hair. The mouth was what counted. She wished, as she
had so often before, that she could see the mouth clearly. The eyes never showed
anything except when he was in a rage» [3, c¢. 3]. JloOpaBmuch 10 a’sporopra,
OHa B yCTpemJIAeTca K MH()OPMAIMOHHOW CTOMKE M Y3HAeT O 3aJepiKKe peiica.
[IpuHSIB pelieHne OCTaThCA XKAATh B adPOMOPTy, OHA MPOLIACTCS C MYKEM.
«“Good-bye, dear,” Mrs. Foster said, leaning into the car and giving her husband
a small kiss on the coarse grey fur of his cheek. “Good-bye,” he answered.
“Have a good trip”» [3, ¢. 3]. OxcromopoH «coarse fur», BBeJICHHbII B HappaTHUB
BMeCcTO «stubble», BbIpaxkaeT upoHHIO, TpaHCHOPMUPYS KOHHOTATHBHO
HehTpalibHOe «fur» B JIeKceMy C OTpUIIATENLHOM OlleHKOU. DQdeKT HapacTaro-
e MHTPUTH CO3JACTCS 3a CUET MOCJIENOBATEIHHOCTH SJUTUITHYECKUX TMPE/I-
noxenuit «I’m just going to get a few cigars. I’ll be right with you. You get in
the car» [3, ¢. 5]. Meradopa «She began hunting frantically in the back of the
car»[3, c. 5] moka3eiBaet, uTo Muiccuc docTep yxke Ha TPaHU HEPBHOTO CPHIBA.
[TocpeacTBoM Trpafanyy U BOCKJIMIATEIBHBIX MPEAoKeHuH, [lan akueHTupyer
CTCIECHb BAXKHOCTH MOe3aKku JiIsi Muccuc Pocrep: «A peculiar hardness had
settled itself upon the features. The little mouth, usually so flabby, was now tight
and thin, the eyes were bright, and the voice, when she spoke, carried a new note
of authority» [3, c. 8]. B Ilapmxe oHa 4yBCcTByeT ceOsl [MO-HACTOSIIEMY CYACT-
JIMBOM M B KOHIIE MIECTUHEAEIBHOTO OTITYCKa COBCEM HE MEYaUTCs, OyATO YyB-
CTBYET, 4TO BepHeTcs ciofa cHoBa. ITpusemmusmiuck B Hpro-Mopke, oHa mouTy
HE yJUBJIEHA TOMY, YTO €€ HHKTO HE BCTpeyaeT. B jome, Ha 1Moy oHA BUIWT
TPyAy CBOUX € MHUCEM, KOTOPhIE OHA OTIpaBisjia MyXy pa3 B Heaemo. Kpome
ATOT0, OHA 3aMEUYaeT CTPAHHBIA HEMPHUSATHBIN 3amaxX, OJHAKO MOYTH HE YIEISIeT
sTOMy BHHUMaHusA. bmaromaps Meradope, MbI BHIUM, YTO TEPOUHS BCE
noHuMaet: «She had the air of a woman who is off to investigate a rumour or to
confirm a suspicion. And when she returned a few seconds later, there was a lit-
tle glimmer of satisfaction on her face» [3, c. 9]. Muccuc ®@ocrep He cobupa-
Jach yOMBaTh CBOETrO MYy’Ka, HO KOTJla €il mpeicTaBuiIach BHE3aIllHas BO3MOXK-
HOCTb U30aBUTHCS OT €ro KECTOKOCTU U CHIeNIaTh CBOIO JKM3Hb CHACTIIMBEE, OHA
€10 BOCITI0JIb30BaJIacCh.

[IpumeyaTenbHO TO, YTO BCE MPOM3BEACHUE MOCTPOCHO HAa MPOHUU. 3a-
[JIaBUE caMo MO cede MpeICTaBIseT NEPBbIl UPOHUYECKUH 3JIEMEHT, TOPOroil B
pait st muctepa ®docrepa okazancs nudrt. Taxke UPOHUYHO, YTO MUCTEP
docTep caM MpeaBeniaeT CBOI CMEepTh, KOO MMEHHO OH HACcTaWBaeT Ha TOM,
YTOOBI OTIYCTUTH CIYT B OTIYCK Ha IIECTh HEJENb, MOKA KeHa OyJIeT y JouepH,
9TOOBI COKOHOMHTH Cpe/ICTBA. I NMEHHO OH BO3BpAI[a€TCs B JIOM, IKOOBI 3a0bIB
TaM MOJAPOK JJIs T0YepU, KOTOPBIA Ha cCaMOM Jiesie ObLI CIIpsITaH B MAlllMHE Ca-
MuM xe muctepoM docrepom. To ecTb Mbl BUIMM, YTO TJIABHBIA T'€POU, TAK WIIH
MHa4e caM OTIIPaBHII ce0sl HA CMEPTh, HE JKeJasi 3TOTO.
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B 3axiroueHun xoTenoch ObI OTMETUTH, YTO, MPOAHAIM3UPOBAB paccKa3
Poanpna Jlama «The Way Up to Heaven» ¢ Touku 3peHHs ynoTpeOIsieMbIX B
HEM CTWIMCTHYECKHX MPUEMOB, MOXHO CJieJaTh BBIBOJI, YTO MPEOOIanatoT
JIMHTBOCTUIIUCTUYECKUE CPENICTBA JIGKCUYECKOTO U CUHTAKCUYECKOTO S3bIKOBBIX
YPOBHEM, MPU 3TOM HAMOOJIEE YaCTO CPEAU CPEACTB JEKCHYECKOIO YPOBHS MC-
noJib3ytotcs anuteThl (15 %) u meradopst (15 %), Heckonabko pexe uponus (10
%), KpaiiHe peaKko OKCIOMOPOH (5 %). UTo kacaeTcst Cpe/ICTB CHHTAKCUYECKOTO
YPOBHSI, TO HauOOJIEE YacTO BBOJATCS pa3sHOTO poja moBTopsl (15 %) u MHOTO-
corozue (15 %), pexe smmuncuc (10 %) u unsepcus (10 %), kpaitHe peako He-
coOcTBeHHO-TIpsiMasi peub (5 %). Bce mepeuncnennsie cpenctBa (GOpMHUPYIOT
CTHJIMCTUYECKOE CBOCOOpa3ue U MOMOTalOT aBTOPY CO3AaTh U MPOJAEPKATh UPO-
HUYHBINA 2(()EKT Ha MPOTSHKEHUH BCETO pacckasa, a TakKe MOAYEePKHYTh WHIHU-
BUYQJIbHBIM HEMOBTOPUMBINM aBTOPCKUM CTHIIb Poanbaa [lana.
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MPaKTHYECKHH KyPHAI Conponorneckui Maif, e Scientific Indexing Services Services — 0,75
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CHIA)
HOSIOPb
Yemickuit Hayunblif u | @unonoruueckuit | deppans, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
QHANTHYECKUHN KypHAT Maif, e Scientific Indexing Services Services — 0,742
«Filologické aBTycCT, (CIA)
védomosti» HOSIOPb
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U3JATEJIbCKUEYCJIYTUHUIL « COUOCPEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ientp «Counocdepa» npurianiaet K COTpyJAHUYECTBY BCEX JKe-
JAIOMIMX TOJATOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIF000T0 BHUJIA:

* yyeOHbIC TOCOOUS,

= aBTOpedeparsl,

" JuccepTalui,

= MoOHOrpaduu,

® KHWIHM CTUXOB M IIPO3BI U JP.

Knuru moryt Ob1Th U371aHbI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyaeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
unu B Poccuun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS Oy/IeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenwvckuii yenmp « Coyuocghepay)

MBI OCYIIIECTBIISIEM CIIEIYIOIINE BUIBI PaOOT.

" peJaKTUPOBAHUE U KOPPEKTypa TeKcTa (McmpaBiieHre opdorpadudeckux, MyHKTyaI1-
OHHBIX ¥ CTHJIMCTHYECKHUX OMIMOO0K),

"  U3rOTOBJICHHE OpUTHHANI-MaKeTa,

"  IM3aiH 00J0XKKH,

* npucBoeHue [SBN,

" [eYaTh TUPaXKa B THUHOrpaduu,

* o0s3aTenpHast OTChUIKA 5 9K3EMIUIIPOB B Bexymue oudnnorekn Yexun i 16 sx3em-
IJIAPOB B POCCUICKYI0 KHMKHYIO Manary,

"  OTCBUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MokeH 3aka3 Kak OTACJIbHBIX YCIIYT, TaAK KaK IMOJIHOI'O KOMILJICKCA.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:
= training manuals;
» autoabstracts;
= dissertations;
= monographs;
= books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocegepa)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),

= Making an artwork,

= Cover design,

= |SBN assignment,

= Print circulation in typography,

= delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

= sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»
Tashkent Islamic University
Belarusian State University

Secondary school Ne 171, Moscow

ACTUAL PROBLEMS OF THE THEORY
AND PRACTICE
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

Materials of the VIII international scientific conference
on March 25-26, 2018

Articles are published in author's edition.
The original layout — I. G. Balashova

Podepséno v tisku 1.04.2018.
60%84/16 ve formatu.
Psani bily papir. Vydavate llistt 3,6.
100 kopii

Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ», s.r.o0.:
Identifikacéni ¢islo 29133947 (29.11.2012)
U dalnice 815/6, 155 00, Praha 5 — Stodulky, Ceska republika
Tel. +420773177857
web site: http://sociosphera.com
e-mail: sociosfera@seznam.cz
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